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11.2 Present tense

The suffix -rla is used to denote action in the present (17), intended action in the near
future (18), a state (21), duty (when used with walya ‘not’, (20)) or probability (with kara,
(19)) in present time, and a normal condition or habitual action (22), (23). The same suffix
is used in Yawarrawarrka.

(17)  Muduwa nhutjadu yingkirla.
child 3sg:THERE cry-PRES
‘The baby’s crying.” (T2)

(18) Kayidi nganyi  papana-ngarirla.
now 1sg:NOM start-INCH-down-PRES
‘I’ll start directly.” (P12)

(19)  Thawawarrarla kara nhunu,  pani kara.
go-arrive-PRES maybe 3sg:NOM nothing maybe
“He might come, and he might not.” (T13)

(20) Nhutjadu walya yina mardratji ngunyithikarla.
3sg:NOM:THERE not  2sg:ACC money-EMPH give-return-PRES
“He should pay you back the money.” (W2)

(21)  Thudarla thanaduwaw.
lie-PRES  3pl:NOM-THERE-DISTORT
‘They’re lying down.” (T3)

(22) Pandi nhuliyi ngurra parndrirla,
dog  3sg:ERG-HERE always hit-PRES
‘That fellow’s always hitting his dog.” (T12)

(23) Muduwa wayini yundru  pardrarla?
child how.many 2sg:ERG hold-PRES
‘How many kids have you got?’ (T10)

11.3 Future tense

The term ‘future tense’ for this verb form may be a misnomer; ‘desiderative mood’ may
be more appropriate for its use in independent clauses. Note that immediate future action is
denoted by the present tense suffix. The future tense marker -nga marks:

* intention, desire, permission or future time in an independent clause (24, 25, 26);

= consequential action in a main clause, in a situation in which there is a connected
series of sentences, as in a text or coordinate clauses; thus such a sentence or
clause is subordinated to the first in the series (28);

= purpose in a subordinate clause.
In the latter two uses, the subject of the verb in -nga is the same as the subject of the
preceding clause or the main clause. (28) is an exception to this; contrast it with (29) and

(30). Other exceptions are (15-19) and (S6-4). Austin (1981b:319) says that -nga and
-iningadi (see §15.3) form a same subject/different subject pair in implicated (i.e.
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purposive) clauses and this is partly correct, but both have other uses and the statement
needs substantial qualification.

The corresponding Yawarrawarrka suffix is -iya; this occurred in the only example using
future tense from one of the younger informants, and in about one third of cases from MN,
who knew Yandruwandha better and often mixed the two, using -nga most of the time.
Thus the Yawarrawarrka equivalent of Yandruwandha thawanga ‘will go’ is thawiya.
Some of MN’s translations suggest that the function of the suffix is desiderative mood
rather than future tense, but this is clearly not possible in all cases (for example, where the
subject is ‘rain’).

Subordinate clauses and subordinate sentences will be discussed in more detail later
(§15.3 and §15.4).

The following examples illustrate the uses of -nga:

(24) VYibanga ngathu ngapa.
drink-FUT 1sg:ERG water
‘I want a drink of water.” (T2)

(25) Minha ngarrkanga kara  ngandra. Yila-kadi ngandra pakanga?
what do-FUT maybe 1pl:in:NOM where-DAT Ipl:in:NOM carry-FUT
“Don’t know what we going to do with her. Where are we gonna take her?” (W2)

(26) Mulha malka, yundru wawanga malkirri thanhayi ngakani, mulha
face mark 2sg:ERG see-FUT  many 3pl:ACC-HERE 1sg:GEN face

malka mandrini-nguda.
mark get-GER-ABL
“I got a lot of photos here that have been taken, if you like to look atthem.” (W3)

(27) Ngarru puka ngandra thayingatji, kathi pani.
only tucker 1pl:in:NOM eat-FUT-EMPH meat nothing
‘We’ve only got bread to eat, no meat.” (R2; see also M21)

(28) Wathi-nguda nganyi  warlka-nhana nga ngambutji  ngakani yingkanga

tree-ABL Isg:NOM fall-NP then mate-EMPH 1sg:GEN laugh-FUT
nhunu.
3sg:NOM
‘f fell out of a tree and my mate just laughed at me.” (R8)
(29) Thawa yadow, warlimanga  nganha!
go hither:DISTORT help-CAUS-FUT 1sg:ACC
‘Come here and help me.” (P8)
(30)  Mulhudu-pani ngani thawa-nhana. Kurnula  nhunu  thikarla
tucker-PR1V Ipl:iex:NOM  go-NP one-EMPH 3sg:NOM return-PRES

mandrithikanga pukalatji.
get-return-FUT  tucker-EMPH-EMPH
‘We came without any tucker. One of us will have to go back and get some.” (R2)

Where -nga denotes intention, this may be an intention in past time. For example:
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(31) Ay karrukarra! Muka nganyi thudapandhinga. Yundru nganha
eh old.man:voC sleep Isg:NOM lie-down-FUT 2sg:ERG 1sg:ACC

yirrtjinana.
wake-TVR-IP
‘Hey, old man, I was going to have a sleep. You woke me up.” (W1)

-nga in a subordinate clause may have an irrealis meaning (‘would have’) if the main
clause is negative and in a pasttense. For example:

(32) Ngananhinanhukada walya yini thawawarra-nhana, wawangatji
yesterday not  2sg:NOM go-arrive-NP see-FUT-EMPH

ngakani  kaku.

1sg:GEN elder sister

“You seen my sister if you’d come day before yesterday.” [or ‘ You didn’t come
yesterday to see my sister.”] (W2)

The future is used in (33) where a nominalised purposive (i.e. gerund + dative) verb
would be expected; compare (10-51).

(33)  Patjikurnu  thayingatji thana.
good-one  eat-FUT-EMPH 3pl:NOM
‘They’re good eating’ (i.e. good to eat). (D1, =A-29))

11.3.1 Immediate future

The verb ngana ‘to do’ (in present tense) in association with a verb in the future tense
forms a construction that can be translated as ‘was just about to’, ‘was on the point of’, or
equivalent:

(34) VYini thawawarrana kayidi, ngala nganyitji thangguwindringala
2sg:NOM go-arrive-IP now then 1sg:NOM-EMPH stand-enter-FUT-EMPH
nganarla.
do-PRES

“He came just in time, he was just going to go, see.” (W1)
(Not a direct translation, but from the viewpoint of a third person.)
See also (18-14)

A similar construction, but with the other verb nominalised rather than in the future
tense, is illustrated in the next two examples. In (35) ngana is in the simultaneous action
form, and in (36) in the immediate past. The purpose of these variations is not clear.

(35) Dan.ga-nhana ngathu, paldrini-ngadila  ngana-rlayi.
find-Np 1sg:ERG die-GER-DAT-EMPH do-SIM
‘When I found him he had nearly died.” (B15)

(36) Mulhudu nganyi  thayi-yindrini-ngadi nganana, wawangarina
tucker  1sg:NOM eat-RR-GER-DAT do-IP see-down-IP
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thawawarra-rlayila.
go-arrive-SIM-EMPH
‘I was just going to have a feed, but then [ saw him coming.” (X14)

This former construction is much more common in the Strzelecki Yandruwandha and
Yawarrawarrka corpora (and in Diyari, see Austin 1981a:88-92) and clearly is not confined
to the immediate future use; thus, in Strzelecki Yandruwandha:

(37) Marrikudukudu nhunudu thawanga nganarla.
tomorrow.morning 3sg:NOM-THERE go-FUT do-PRES
‘I’m going tomorrow morning.” (M14)

In elicited sentences in Strzelecki Yandruwandha the -nga ngana- construction is used
for future tense in about 60% of cases and occasionally in subordinate clauses, and the verb
+ -nga in about 40% as well as in many subordinate clauses. In Yawarrawarrka, where it
was common for MN to use Yandruwandha forms, -iya ngana- was used only a few times
for future and only once in a subordinate clause, -nga ngana- was used about one third of
the time for future and in a few subordinate clauses, -iya was used about one third of the
time for future but only once in a subordinate clause, and -nga was used about one third of
the time for future and quite often in subordinate clauses.

All dialects used only the present tense suffix -r/a or the simultaneous action suffix —
-rlayi in Yandruwandha, -irnanyi in Yawarrawarrka — on ngana- in this type of
construction. (36) is the only exception known.

In a couple of cases MN used ngana- with a purposive form, as in the Yawarrawarrka
example (and compare the use of dative in subordinate clauses described in §15.3):

(38) VYini yada thawani, nganyi thawinima nganarla.
2sg:NOM hither go-IP 1sg:NOM go-GER-DAT do-PRES
‘You came when I was just about to go.” (Y11)

(MN’s translation: “I wanted to walk, just as you come.”)

The use of ngana- in the following example in 1Y is quite different, and refers to an
example in sequence. It is not clear what its function is here; it would seem that it could
have been omitted without changing the meaning.

(39) Nga ngarru makathurrpala thana dringarnanga and drangkanga

then only  hot-ash-EMPH  3pl:NOM scrape-CONT sweep-FUT
nganangatji.

do-FUT-EMPH

‘When there are only hot ashes left they scrape and sweep them away.” (D3,
=A138)

11.4 Specification of time of day

The use of formatives to give additional specification of time is not obligatory. The
formatives which can be used are -thalka, which probably refers particularly to early
morning, -warrka also ‘action in the morning’ (but only uncertainly attested), -nhina
‘action during the day’ and -yukarra ‘action at night’. -warrka is rare but BK, when asked
for the meaning of Thawawarrkana nhunu, after some thought, said ‘That’s just the same
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as saying “this morning”. Same as thawathalkana. Thawawarrkana nhunu just the same.’
However, see §12.11 for another interpretation.

Each of these occurs as a free morpheme and each, except -yukarra, has also some other
function as a verb stem formative (which will be described at a later stage). Thalka, as a
free morpheme, is the adverb ‘up’ and the formative -thalka can, and usually does, denote
‘action directed upwards’! (§12.14). Warrka is the verb ‘to throw’ and occurs as a
formative in the word makawadhawarrka ‘to heap up firewood’ (see also §12.11). Nhina is
the verb ‘to sit, to stay’ and as a verb-stem formative -nhina denotes ‘action continuing for
some time’ (§12.8). Yukarra is a verb meaning ‘to lie’, also ‘to spend the night’ but rarely
occurs as a free morpheme.

The majority of time of day references in verbs occur with the past tenses, but this may
simply be the result of the nature of the corpus. It seems likely that any of them can occur
with any or almost any verb inflection. They are actually attested with three past tenses,
present tense, future tense, gerund (plus ablative, to give the sense ‘after doing’) and
simultaneous action. Examples include:

-thalkana:
(40) Maka yundrutji wangathalkana ...

fire  2sg:ERG-EMPH make-up-IP
‘You made the fire this morning ...” (X25)

(41) Thawawindri-thalkana nhunu.
go-enter-up-Ip 3sg:NOM
‘He went away this moming.” (P9)

-warrkana:

(42) Thambana-thika-warrkana nganyi  ngakamarra.
dance-INCH-return-throw-IP  1sg:NOM a while ago
‘I was dancing a while ago.” (T7)

-yukarrana:

(43) Thawa-yukarrana nganyi  waruwaruyi.
go-at.night-Ip 1sg:NOM dark-in
‘I was walking in the dark.” (P13)

(BK made it clear, when asked, that -yukarra meant ‘at night’ and not just
‘in the dark’.)

-nhinanhana:

(44) Walya yina nganyi  ngurra thudathudanhina-nhana.
not EMPH lsg:NOM always lic-lie-sit-NP
“I haven’t been sleeping all day” (i.e. ‘I was sleeping for a while, but not
for the whole day’). (P15)

-yukarranhana:

(45) Wani ngandra thambana-yukarra-nhana, mirni kilkanhinarlala
corroboree 1pl:in:NOM dance-INCH-at.night-NP  wait  know-sit-PRES-EMPH

' Compare Wangkumara, in which the suffix -pa denotes both ‘action in the morning’ and ‘action directed

upwards’.
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ngathu.
1sg:ERG
‘I’m just thinking about that corroboree last night.” (B17)
-nhinanhukada(ni):
(46) Thawanhina-nhukadani walya nganyi, wawanga kaku-madanitji.
go-sit-RECP not 1sg:NOM sce-FUT  elder.sister-2kin-EMPH

‘If I had come here yesterday I would have seen your sister.” (T12)

Another possible example (depending on how the nhina is to be interpreted) is at
(12-39).
-thalkanhukada:
(47) ngarathalka-nhukada.
hecar-up-RECP
‘(1] heard yesterday morning.” (P9)
-yukarrarla:

(48) Malthi yini mirrka-pani  thangguthanggu-yukarrarla, walya
cold 2sg:NOM clothes-PRIV stand-stand-at.night-PRES  not

yini pundrali?
2sg:NOM cold-INST
‘Aren’t you cold walking about [in the cold] at night with no shirt on?’ (B16)

-thalkarla:

(49) Putha thana minithalkarla, marripathi.
races 3pl:NOM run-up-PRES  tomorrow
‘The races are on tomorrow.’ (T11, in S1-1)

-yukarranga:

(50) Thawa-yukarranga nganyi, walyala kara  wawanga ngathu yina.
go-at.night-FUT 1sg:NOM not-EMPH maybe see-FUT  1sg:ERG 2sg:ACC
‘I’m going tonight and I mightn’t see you again.” (P15)

(51) Kathi ngali parndri-nhana, ya  kudla-yukarranga yinha,
meat ldu:ex:NOM hit-NP and cook-at.night-FUT 3sg:ACC
parndrala ngali walthathikana.

cooked-EMPH 1du:ex:NOM carry-back-IP
‘We killed [a kangaroo], cooked it overnight and carried it home already
cooked.” (R6)

-thalkanga:

(52) Ngandjarri kara  marripathi warlkathalkanga.
rain maybe tomorrow fall-up-FUT
‘It might rain tomorrow.” (P31)

-yukarrini-nguda:

(53)  Pirritjampanarla nganyi, wani thamba-na-yukarrini-nguda  ngurra.
tired-INCH-PRES  1sg:NOM corroboree dance-INCH-at.night-GER-ABL always
‘I’m tired from dancing all night.” (W7)



136  Chapter 11

-yukarra-rlayi:

(54) Ngapala mini-yukarra-rlayi thana  warrkanapada-riayildrangu.
well run-at.night-SIM 3pl:NOM throw-APP-in-SIM-BUT-YET
‘When they run at night they spear them then too.” (?) (E8, =A33)

See also (12-38) for an example of -nhini-nguda which may have a time reference.

11.5 Imperative mood

The imperative form of a verb is marked by a zero morpheme (which is not glossed in
the interlinear line of an example sentence), and is used for commands (both positive and
negative). Certain other morphemes occur only with imperatives and optatives (§11.6);
these are the two subject number markers -/i and -ni (§11.13) and the suffix -ka which
denotes action directed away from the speaker and/or hearer or their vicinity (see §11.14).
Where a number marker occurs with -ka it follows it. Distortion of the final vowel of an
imperative verb is quite common (55).

The imperative is often followed by the particle mayi (often [may]), which adds
emphasis to the command. It has been variously translated as ‘well’, ‘what’ and ‘what
now’ (the first being more appropriate to its function with imperative and the others more
appropriate to its other functions — see §17.3), but none of these is adequate. Mayi
immediately follows an imperative verb unless the directional yada intervenes.

The subject of an imperative verb is normally in the second person and not expressed.
Two examples of an imperative with a third person subject have been noted ((58) — note
however that the second person has been used in the translation — and (9-124)) and one of
an imperative with first person subject, probably mistaken as it was repeated with the verb
in present tense; see (17-15).

(55) Kurrapandhaw!
put-down:DISTORT
‘Put [that] down!” (T7)

(56) Walya wathiyi  karithalkaw!
not  tree-LOC climb-up:DISTORT
‘Don’t climb that tree!” (T7)

(57) Kantha mangga mayi! Pulkapada mayi!
grass  burn EMPH blow-in  EMPH
‘Burn the grass!” (C3)

(58) Karna kurnu nhulu ngapa marndrathika.
person one  3sg:ERG water dip.up-return
‘One of you go and get the water.” (R2)

For earlier discussion of command sentences see §8.1.

11.5.1 Negative imperative

The suffix -pani, homophonous with the particle described in §8.4.2 and the noun
modifier described in §10.5.5 and assumed to be the same morpheme, may be added to a
verb stem (and so to the positive imperative form). The information on this point is very
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limited as the informants never used the construction and its existence came to light only
while I was seeking information on the different morpheme -pani in the verb winkapani ‘to
run away’. The suffix is used to tell or advise the addressee not to carry out the action
denoted by the verb stem. Thus:

(59) Ay, thawa-pani nganyi.
eh go-PRIV 1sg:NOM
Translated as “You don’t want to go; don’t go; or you can’t go, anything
like that”. (B20)

As explained by BK the difference between wawapani (wawa ‘to see’) and wawinipani
(adding -pani to the gerund form of the verb) is that the former ‘means “Oh, you can’t see
him”. Like if there’s a man sick and they tell you you can’t go and see him’, whereas the
latter expresses a physical inability to see something. As illustrated in §8.1 and §11.5, a
negative imperative sentence normally uses the negative particle walya with the positive
imperative suffix.

11.6 Optative mood

The optative, whose function is to convey a weak command or permission, is marked by
-malka, -yarndu or both together, -malkayarndu. -yarndu alone is not common. This
morpheme is homophonous with (-)yarndu ‘how’ but the relationship between the two is
not known.

The optative -malka, like the imperative, combines with -ka and the number markers;
these precede the optative suffix. There are no examples of these markers occurring in
conjunction with -yarndu.

The subject of an optative verb may be second or third person; it is not clear whether a
first person subject is permitted. Where the subject is omitted it is assumed to be second
person.

(60) Mirniwa yandhayandha-malk-ardi, ngararlangu yina ngathu yina.
wait-EMPH talk-talk-OPT-EMPH listen-PRES-YET EMPH 1sg:ERG 2sg:ACC
“You keep on talking, I’'m still listening to you.” (B15)

(61)  Thutjutjuli kathi yinggani thayina.’ ‘Kawu warrayi thayi-malkayarndu
dog-ERG  meat 2sg:GEN eat-IP yes all.right eat-OPT

nhulu.’
3sg:ERG
‘The dog’s got your meat!” “Oh, he can eat it.”” (B16)

(62)  Pirritiampanarla nhunu;  warrayi nhunu  yukarra-pandhi-malkayarndu.
tired-INCH-PRES  3sg:NOM all.right 3sg:NOM lie-down-OPT
‘He’s tired. “He can lay down, sleep.”” (B16)

(63) ‘Waranu yiniyey?’ [‘Gavan.’] ‘Ngandra ngala, thawapada-malka.’
who-NOM 2sg:NOM-DISTORT [Gavan] oh then go-in-OPT
“Who’s there?” [“Gavan”] “Oh, well, come in then.” (T5)



138  Chapter 11

11.7 Potential mood

A potential event, something that might happen, is expressed in Yandruwandha in one of
two ways. Where the event is regarded as good or neutral the particle kara ‘maybe’ (see
§8.3) is used with a verb of the appropriate tense, or in a verbless sentence. Where the
event is undesirable and is a possible result of some other event or planned event the
potential mood form of the verb is used (cf. Dixon 1972:112-113). The nearest English
equivalent is the word ‘lest’. (However, note (16-63).)

The potential is marked by the suffix -yi. The Yawarrawarrka equivalent is -ipi; thus
Yawarrawarrka mathipi? = Yandruwandha mathayi ‘might hit’. Examples include:

(64) Warrayi, paldripaldriyi yini ngapayi.
leave.it die-die-POT 2sg:NOM water-LOC
“Don’t go down to the river, you might get drowned.” (T13)

(65) Winkamana ngathu  nhunggani wathitji, ngurra parndriyilatji
disappear-CAUS-IP 1sg:ERG 3sg:GEN  stick-EMPH always hit-POT-EMPH-EMPH
nganinha.

Ipl:ex.-ACC

“I planted his stick so he won’t belt us any more.” (R6) (planted = hid)

(66) Muduwa thika yadayayi, pandilila yina mathayi.
child return hither-DISTORT dog-ERG-EMPH 2sg:ACC bite-POT
“Come away from there boy, the dog will bite you.” (W3)

As in some other languages, there is some relationship in function between the verbal
potential suffix and the nominal aversive suffix -puru. This is illustrated by the following
two examples.

(67) Walpa-ngadi yada paka purtutji yinggani ngandjarri-puru.
humpy-DAT hither carry swag-EMPH 2sg:GEN rain-AVER
‘Bring your swag inside in case it rains.” (R10)

(68) Purtu yada windrimapada, pandili  purumayi.
swag hither enter-CAUS-in  dog-ERG urinate-POT
‘Bring the swag inside “so the dog won’t piddle on it.”’ (R10)

The potential may be most correctly regarded as a marker of subordination rather than
mood.

11.8 Unspecified tense

The suffix -ri on a verb denotes that the tense is not specified in that verb but is to be
inferred from the context, either because it has already been stated in a preceding clause or
sentence, because the extralinguistic context makes it clear or because it does not matter. If
a sentence or part of a sentence is repeated, even with alterations as in (72), -ri often
replaces the tense marker. When a Yandruwandha verb is referred to in an English

2 Mathapi also has been heard.
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sentence the -ri form is usually used.3 The Yawarrawarrka equivalent seems to be -indri,
although -ri was often used, especially by MN.

The functions of the unspecified tense form, the future tense when functioning as a
marker of consequence (§11.3) and the contemporaneous form -rnanga (§11.9) overlap to
some extent and the differences between them are not completely clear. All three are very
common in texts, -nga (future and consequence) being the most common of all verb forms
and -ri next with -rnanga its only possible rival. The subject of the verb in -ri is nearly
always the same as the subject of the preceding verb, but there are a number of exceptions;
see (A-18, 25-26, 45-47, 70-71). (In (A-26 the subject is a subset of the subject of (A-25).)

The following examples illustrate the use of the unspecified tense:

(69) Ngathu yina wawana yundratji, ngapala yina walya kilkari.
1sg:ERG 2sg:ACC see-IP far-EMPH well 2sg:ACC not  know-UNSP

repeated as:

Yundra ngathu yina wawana, walya yina kilkanga.
far 1sg:ERG 2sg:ACC see-IP not  2sg:ACC know-FUT
“I seen you a long way and I didn’t recognise you.” (W5)
(70)  Pirnanangatji nhunu  karrungaditji, ngapala nhunu  kathi
big-INCH-FUT-EMPH 3sg:NOM man-DAT-EMPH well 3sg:NOM animal

parndrini  nhinari.
kill-GER  sit-UNSP
‘He’s going to be a butcher when he grows up.” (W4)

(71)  Nhinapandhinga nganyi,  pipiri.
sit-down-FUT 1sg:NOM rest-UNSP
‘I’ll sit down and have a spell.” (R8)

(72)  Nguthingi ngathu  winkamana, or mama-yindriri, windra.
elder.brother-1KIN 1sg:ERG disappear-CAUS-IP or steal-RR-UNSP spear
‘I took the spear off my brother.” (W8)

Seealso (15-15).

11.9 Contemporaneous action

The suffix -rnanga denotes a continuing action or state, in the present unless it is
subordinate to a main clause or in a text. If subordinate to a main clause it denotes action
contemporaneous with, but extending over a longer time than, the action described by the
main verb, and with the same actor as the main verb. Austin (1981b) contrasts -rnanga
with -rlayi (see §11.12) as marking same-subject relative and different-subject relative
clauses respectively (and defines his usage of relative, which is broader than its more
common use). In text it denotes a time contemporaneous with the period of the story, and

3 MN often code-switched between Yandruwandha and Pidgin, and when she denoted the tense or mood
by bin(past tense) or mait (potential) she used the -ri suffix on the verb. Thus:
Ngathu  kathi bin nhinalkari, and  thirrtha bin ngakani thayiri.
1sg. ERG meat sit-CAUS-UNSP dog Isg.GEN eat-UNSP
‘I had some meat but the dog ate it.” (M4)
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so replaces a past tense. Sentences where -rnanga is used when the subject is different
from the subject of the preceding verb are rare but include (A-65) and (A-84) (and see
(A-66); these do not involve relative clauses, however. The contemporaneous form was
often given when a verb was elicited in isolation, as  What is the word for breathing?’

(73) Kanyi ngaka-rnanga.
sweat run-CONT
‘[I’m] sweating.” (T6)

(74) Kathi tjukurru ngathu wawana, thawa-rnanga nhinggiyi-ngadi.
animal kangaroo 1sg:ERG see-IP g0-CONT location-HERE-DAT
‘I saw a kangaroo while I was coming here.” (W1)

(75) Karna nhutjadu thawarla thayithayi-yindri-rnanga.
person 3sg:NOM:THERE go-PRES eat-eat-RR-CONT
“He’s having a feed as he’s walking along.” (W1)

See also (15-13). Note the use of -ri for a momentary action and -rnanga for a
continuing action in:

(76)  Drama-yindri-nhana nganyi, mara yilkari, kathi  pirnnga-rnanga.
cut-RR-NP 1sg:NOM hand slip-UNSP animal skin-CONT
‘I accidentally cut myself while I was skinning the kangaroo.” (R1)

11.10 Repeated action

The suffix -kaldri denotes (a) a repeated action and (b) an action that restores the
previous state of affairs. In both cases it can be translated ‘again’. It is not used of
repetitive or often repeated actions. See (A-69) for a sentence in which -kaldri seems to be
combined (but perhaps by mistake) with -nga.

(77)  Purrirla  nhunu,  nguluka-yindriwaganga, ya  winkathikapada-kaldri.
hide-PRES 3sg:NOM end-CAUS-RR-around-FUT and disappear-return-in-AGAIN
‘He’s hiding, and he peeped out and then ducked back in again.” (B11)

(78) Thingapada-kaldri nhulu karna  kurnulitji, thadri-ngadilatji,
pull-in-AGAIN 3sg:ERG person one-ERG-EMPH bank-DAT-EMPH-EMPH

dukanga  ya parndringa palhalatji.

pull out-FUT and kill-FUT bird-EMPH-EMPH

‘One of the men pulled [the net] back in to the bank, and [they?] pulled out the
ducks and killed them.” (E3)

11.11 Immediate sequence

The suffix -ndji marks an action that immediately follows another action. It may occur
in a main clause in which case the tense depends on that of the preceding sentence. The
action involved need not be caused in any way by that of the preceding sentence or clause.
There are a number of examples in texts: (S6-4 and 8, 8-10, 9-3, 10-3, 18, 20 and 36). Sec
also (14-49).
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(79)  Thawawindrina nhunu, mukala nganyi  thudapandhindji.
go-enter-IP 3sg:NOM sleep-EMPH 1sg:NOM lie-down-SEQ
‘As soon as he went | had a sleep.” (P8)

(80) Thawarlatji  nhunu, mukala nganyi  thudapandhindji.
gO-PRES-EMPH 3sg:NOM sleep-EMPH 1sg:NOM lie-down-SEQ
‘As soon as he goes I’m going to have a sleep.” (P8)

(81)  Darngaritji ya karrandji yinha.
find-UNSP-EMPH and tie-SEQ  3sg:ACC
‘If [we] could find [some rope we] could tie him up.” (R8)

Where a clause with a verb in -ndjji follows a clause with a verb in -rlayi (which does not
normally occur in main clauses; see §11.12) the -rlayi clause functions as a conditional
clause and the verb in -ndji seems to have an imperative function.

(82) Yakayaka-rlayitji  nhulu,  nganandji yinha, ‘Ay  marrikudhi-nhana
ask-ask-SIM-EMPH 3sg:ERG tell-SEQ  3sg:ACC oh go.early-NP

nhunu’.
3sg:NOM
“If he asks you tell him he went early.” (X25) (The two ‘he’s’ are different)

In the following example the verb of the main clause has been omitted, but can be

assumed to be similar in nature to that of the other clause. The sentence as it stands is
ambiguous as to time and duration (as is the translation given for it).

(83) ... Nhingguwa-ngadi  waka, minithikawarrandji
location-THERE-DAT over.there run-return-arrive-SEQ

nhinggiyi-ngadila.
location-HERE-DAT-EMPH
“He run over there and he run back here.” (P13)

11.12 Simultaneous action

The suffix -rlayi (-irnanyi or -rnanyi in Yw) is added to a verb in a subordinate clause to
indicate that the action referred to is simultaneous with or the cause of (and continuing up
to the time of) the action referred to in the main clause. It thus includes as a special case a
verb which is the complement of a verb of sensing or knowing. In texts a verb with -rlayi
inflection may (occasionally) function as the main or only verb of a sentence;* in such
cases the sentence sometimes begins with ngala, which could be translated ‘meanwhile’,
and can always be thought of as subordinate to a previous sentence. Examples (several
with ngala) are (S8-8, 9-8, 21 and 27, 10-4, 17, 31 and 32). (88) was given in response to
an elicitation.

The subject of a verb in -rlayi is nearly always different from the subject of the main
verb, as in (84, 85) and (18-11) (and see §11.9); there are a couple of examples where this
seems not to be so ((86) and (87)) but the situation is not completely clear. A main verb
can govern more than one -rlayi clause, as in (A-62, 173, 180), or a second subordinate

4 Itis often difficult to decide where sentence breaks appear in text, however. It has been essentially on
the basis of intonation.
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clause may use a different verb, as in (89) (in which, however, the third clause could just as
well be thought of as subordinate to the second as to the first). (A-81) has three successive
verbs with -rlayi (and it seems that there ought to be a fourth) as subjects are switched back
and forth.

-rlayi could possibly be a compound suffix comprising the present tense suffix -rla and
the locative -yi. If this is so the word wawawawariyi in (85) may illustrate replacement of
-rla by -ri. However, I was not able to elicit -riyi again. Locative is used for a different
subject form over a wide area of south-central Australia (see Austin 1981b:331).

(84) Pandi nhuliyi parndrina yinha, ngurra mirrtja-rlayi.
dog  3sg:ERG-HERE hit-IP 3sg:ACC always be.noisy-SIM
‘He hit the dog because it was barking.” (W7)

(85) Ngararla ngathu thawathawa-rlayi, wawawawariyi, minha karna kara
hear-PRES 1sg:ERG go-go-SIM look-look-UNSP-? what person maybe

thawathawa-yukarrarla.

go-go-at.night-PRES

‘I can hear someone walking around, looking around (?). It might be someone
walking about in the dark.” (R6)

(86) Ngurrangu nhunu  yingkirla, katjakatja-rlayi kara.
always-YET 3sg:NOM cry-PRES sting-sting-SIM maybe
‘He’s still crying, ‘must be still hurting him.” (R8)

(Katjakatja seems to be intransitive but its grammar is complex; see the dictionary
entry.)

(87) Ngapala kaldrapantjiri, thawawarra-rlayi thana.
well call.out-UNSP  go-arrive-SIM 3pl:NoM
‘They’re singing out as they come (to let us know they’re coming).” (R6)

(88)  ‘Thawarla nganyi, kathi parndrithikanga.’ ‘Kawu, kala ngathu  maka
gO-PRES  1sg:NOM meat hit-return-FUT yes back 1sg:ERG fire

thangkaka-rlayi.’
burn-CAUS-SIM
‘I’m going out to get some meat.” ‘OK, for my part I’ll light a fire.” (X14)

(89) Wawana ngathu  yinha thawathalka-rlayi, wawa-thikathikanga.
see-IP 1sg:ERG 3sg:ACC go-up-SIM see-everywhere-FUT
‘I saw him walk up and thenhave a look around.” (X14)

11.13 Number markers

The dual suffix -/i and the plural suffix -ni mark number of the subject of imperative and
optative verbs. They are glossed DUIMP and PLIMP. Compare the dual and plural exclusive
first person pronouns ngali and ngani. The dual and plural markers -thili and -ndja (see
§10.5.1 and §10.5.2) can also occur on verbs but are not regarded as inflectional suffixes
(see §18.1 for notes on this phenomenon).
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(90) Ngapa pakali marndrathika-pandhili! ...... Putha-pika ngala yula!
water quick-ERG dip.up-return-down-DUIMP  speed-CHAR then 2du:NOM
‘Get some water quickly! ...... You were quick!” (P6-7)

(The second sentence is supposed to have been spoken after the two came back.)

91) Walya murlathi yintjadu parndrili, pardrali yintjadu.
not  lizard.sp. 3sg:ACC:THERE hit-DUIMP hold-DUIMP 3sg:ACC:THERE
‘Don’t kill the lizard [you two], keep it.” (P12)

(92) Ngandjarri thawawarrarla, muduwa yada winkapadani, ngandjarri
rain go-arrive-PRES  child hither disappear-in-PLIMP rain
puru.
AVER

“Rain coming, come inside so you won’t get wet” (to children). (W4)

(93) Nhinapandhini-malka.
sit-down-PLIMP-OPT
‘Sit down, all of you.” (P3)

Since the imperative suffix is zero it is not possible to determine an order for it in
relation to the number marker. However we should be able to determine an order for
number marker and optative, and could assume that this applies also to imperative. This
turns out to be not consistent, however; in (93) number marker precedes optative, but in
(18-54) we have an order optative-directional-number marker. Number markers are rare in
the corpus and there are no other relevant examples.

11.14 Motion away

Motion away or direction of action away from the speaker, addressee or some other
reference point may be marked in the verb by a suffix -ka or by a stem formative -windri.
The former will be dealt with here; the latter in §12.3. -ka has been noted only with
imperatives and optatives and can have the meanings ‘do in a direction away’ as in (94) and
(96) or ‘go away and do’ as in (95) and (17-27). It may be followed by number markers.
This gives rise to a problem with ordering; as noted above, (93) seems to show that the
number marker -ni precedes -malka; (95) seems to show that -ka precedes -ni; however, -ka
follows -malka — BK would not accept *thawakamalka but insisted on thawamalkaka
‘(you) can go away’.

(94) Wagaka yita!
shift-AWAY away
‘Move over!” (P2)

(95) Maka-pani thambathambanakani mayi yambarriyi.
fire-PRIV ~ play-play-INCH-AWAY-PLIMP EMPH flat-LOC
“Play away from the fire, out on the flat.” (W3)

(96) Kathi yita pandi ngunyikaw!
meat away dog  give-AWAY:DISTORT
‘Give the meat to the dog.” (T7)
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Yawarrawarrka, and perhaps SY, has a suffix -rrka which may be related to ‘-ka. Itis
known to combine only with the verbs thawa ‘to go’ and puth.a ‘.to run.’, and is always
followed by -windri ‘away’ (which, however, seems to be pern:nsmble yvnhout it). Other
suffixes may follow the -windri (which is glossed ‘enter’, from its meaning as a free form;

see §12.3).

(97) Ay nhunu  thawarrka-windritha watjala ngakaninyi  ngampawindriri.
oh 3sg:NOM go-rrka-enter-NP not-EMPH 1sg:GEN-LOC tell-enter-UNSP
‘Oh, he went away without telling me.” (Y17) (Last syllable unclear)

11.15 The ‘now’ present

An augmented form of the present tense, apparently comprising a separate suffix
preceding the present tense suffix -rl/a, is used to state that something which was not
happening before is happening at the time of speaking. The augmenting suffix can be
rendered in translation by the word ‘now’, which should be read with some emphasis. The
augmenting suffix has alternative forms: -la (or -rla) or -a following stem-final /a/ and -/i
(or -rli) or -ya following stem-final /i/. There are no examples in the corpus with stem-final
/u/. The choice between the alternatives may be partly a matter of idiolect but the situation
is not at all clear. The doubt regarding the nature of the lateral is due to difficulty in
transcription; it often falls in a position in which the alveolar/retroflex distinction is
neutralised. Furthermore, there is a possibility sometimes of uncertainty as to whether we
have -la ‘now’ + -rla ‘present’ or -rla ‘present’ + -la ‘emphatic’. There is one example of
-li and two of -ya with stem-final /a/; one of the latter is in the word kimanayarla ‘swelling
up now’, but kimanaarla has also been heard from the same speaker. The other is in
thudayarla ‘lying down now’; thudalarla has also been heard from the same speaker, BK,
and thudaarla (and all the other forms with -a) from TG. On a later occasion BK did not
accept a suggested thudayarla but replaced it with thudalarla. On another occasion he used
thirrilarla ‘fighting now’, but accepted thirriyaria as an alternative. Only the -/a form was
attested in Yawarrawarrka.

There are also a couple of examples of -la preceding the simultaneous action marker
-rlayi,

The possibility that the augmented present tense suffix might in fact be a reduplicated
present tense suffix was considered. Note replacement of an initial consonant by zero or /y/
in cases like mapaapa and mapayapa, from mapa ‘to gather’, ‘to muster’ (and also by /I/ in
kilkalilka from kilka ‘to know’). However, there are obvious difficulties with this analogy,
not the least of which is the fact that BK did not accept some of these reduplicated verb
forms when they were repeated to him, and if the preferred interpretation of (102) is
believed it can probably be dismissed altogether.

There is one example of -/a, which could be ‘now’, following -nga FUT, but there is no
corroboration, the order is not what would be expected, and it could just as well be an
emphatic suffix. There is another example (S9-6) where such a suffix precedes the future,
and this seems more plausible.

Examples of the ‘now’ present include the following (and see Text 2):
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(98) Ngarrtjivarla  nhunuyi.
burn-NOW-PRES 3sg:NOM-HERE
‘The fire’s burning now.” (having just been lit. The previous sentence
elicited was ‘Light the fire’.) (T5)

(99) Mulhudu ngathu  pirna thayipandhina, thundrutji nganyi
tucker  1sg:ERG big  eat-down-IP  stomach-EMPH 1sg:NOM

kimanaarla.
swollen-INCH-NOW-PRES
“I ate too much and I’m full up now, and my stomach’s swollen.” (T9)

(100) Karrukarru, yini thawalarla! Walpila ngathu  yina
old.man 2sg:NOM go-NOW-PRES when-EMPH 1sg:ERG 2sg:ACC

wawangaltji?
see-FUT-EMPH
“Old man, you are going, now! When will I ever see you again?” (W1)

(101) ‘Pilitjimani nhutjadu nhina-padipadini.’ ‘Minhanganalarla  nhunu?’

policeman 3sg:NOM sit-HAB-GER what-do-NOW-PRES 3sg
‘He used to be a policeman.” ‘What’s he do now?’ (X21)

The clearest example with -rlayi is:

(102) Mulhudu nganyi thayi-yindringa, ngala yinitji thawawarrala-rlayi.
tucker  1sg:NOM eat-RR-FUT then 2sg:NOM-EMPH go-arrive-NOW-SIM
‘I was just going to have a feed when I saw you coming.” (W1-2)

(Alternatively, the last word could be:

thawawarralarlay
go-arrive-NOW-PRES:DISTORT

but present tense seems less likely.)

11.16 Possible suffix, with unknown function

There are four examples in the corpus in which stem-final /a/ of a verb is changed to /i/
(in addition to the many cases where the initial vowel of the suffix -ini replaces stem-final
/al). Two of these were in successive sentences elicited from TG. These are:

(103) Thawawarringa kara  nhunu.
go-arrive-i-FUT maybe 3sg:NOM
‘He might come.’ (T13)

(104) Ngandjarri warlkathalkanga. repeated as:
Ngandjarri warlkathalkinga
rain fall-up(-i)-FUT
‘It’s going to rain.” (T13)

When these sentences were repeated to BK he found them acceptable, but was unable to

suggest any difference between them and the corresponding sentences without the -i.
The other examples were elicited from BK:
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(105) Yandhiyandhinga ngali, nhunu nhina-rlayitji.
talk-talk-i-FUT ldu:ex:NOM 3sg:NOM  sit-SIM-EMPH
‘We’ll have a talk while he’s here.” (R6)
(yandha *to talk’; note that the vowel change affects both realisations of the verb
root, just as it does when -ini combines with a reduplicated verb (see §10.6).)

(106) Ngathu wakanirla thanngani-tiadu kathi  tjipiyitji.
1sg:ERG work-INCH-i-PRES 3pl:GEN-THERE animal sheep-LOC-EMPH
‘1 work with those sheep.” (W7)

There is one Yawarrawarrka example:

(107) Kara ngathu yinhaku warrkinga kara, pani kara.
maybe 1sg:ERG 3sg:ACC-HERE throw-i-FUT maybe not maybe
‘I might be able to shift it, or maybe not.” (YI1)

This could be a result of confusion between the Yandruwandha future suffix -nga and
the Yawarrawarrka suffix -iya (used in the preceding elicited sentence; a couple of minutes
earlier on the tape there is a change from -iya fo -nga in two successive sentences). As for
the Yandruwandha examples, there are no clues to the meaning or source of the -i. It is
hard to believe that it could be simply a mistake.

11.17 Inflection of verb phrases containing two verbs

The only phrases containing two verbs, one being in apposition with the other, are those
involving one of the verbs of completion. These are panina ~ panipanina and panika ~
panipanika, both meaning ‘to do completely’ or ‘everyone to do’. Pani(pani)na is
intransitive and pani(pani)ka transitive. They would appear to be derived from a
morpheme *pani- meaning ‘all’ or ‘complete’ but this is not known in any other context; in
fact, the free morpheme pani has an apparently opposite meaning ‘none’, ‘nothing’.
Obviously the connection is that when something is completed there is nothing left to do.’

When occurring in a phrase with another verb these verbs of completion do not carry
any inflectional suffix (even if the other verb is nominalised). When one of these verbs is
the only verb in the phrase it is inflected as any other verb.

Examples include (A-130) and:

(108) Ngandra  thawarla panina.
1pl:in:NOM  go-PRES nothing-INCH
“Everybody go.” (W5)

(109) Karna thana  panipanina thawa-nhana, ngala yinitji,
person 3pl:NOM nothing-nothing-INCH go-NP then 2sg:NOM-EMPH

minhayildra  walya thawa-nhana.
what-LOC-BUT not  go-NP
‘All the [other] people went away, why didn’t you go?” (P15)

The Western Decsert languages are another group where a verb meaning ‘finish, complete’ is derived
from a noun meaning ‘nothing’.
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(110) Kali ngathu  yawarri  panikala kilkarla.
already 1sg:ERG language nothing-CAUS-EMPH know-PRES
‘I know the language completely now.” (P13)

(111) Panmana ngani, walya panipanika manggini-nguda.
put.out-IP 1pl:ex:NOM not  nothing-nothing-CAUS burn-GER-ABL
‘We put [the fire] out before it did much damage.” (R7)

In one example panina is followed by -ngu, presumably the bound conjunction
described in §18.3.1; its function is not clear.

(112) Wawa-thikathikana nhulu,  paninangu thanha.
see-everywhere-IP  3sg:ERG nothing-INCH-THEN 3pl:ACC
‘He had a look at everyone.” (X19)

Another circumstance where a verb phrase might contain two verbs is where one is a
verbal time word, such as ngananhinanhukada ‘yesterday’. In this case, of course, the
inflection on the time word is invariable. An example is (32).
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A number of formatives, most of which occur also as free forms or are related to free
forms, are added to verb stems to specify verb aspect. The term ‘aspect’ here is used in a
broad sense; aspect markers specify such things as ‘action while the agent is travelling’,
‘action directed upwards’, ‘action on one’s own behalf’ and ‘action over a wide area’.
They also include those morphemes, discussed above (Chapter 1 1), which specify the time
of day of an action. The functions of the various bound aspect markers, which are all
disyllabic or longer, are illustrated in the following sections.

The affixes described in §12.1 to §12.5 are all associated with motion, those in §12.6
and §12.7 with location, §12.8 to §12.11 with time, §12.12 to §12.16 with direction, §12.17
can specify the beneficiary of an action and §12.18 refers to an action carried out
thoroughly. This classification is not rigid, however; for example, one of the affixes
associated with motion has a secondary function relating to the beneficiary, as does one of
the affixes associated with location.

Of the fifteen bound verb aspect markers which also occur as free forms, ten are verbs
and five are adverbs. Two others are reduplicated forms of verbs and one of an adverb.
Three are not related to any known free morpheme. They are virtually always stressed as
bound morphemes; one small piece of contrary evidence is the appearance on one occasion
of what seems to be an emphatic suffix on the root: pakala warranana ‘carry-EMPH arrive-
APP-IP’ ‘brought [them] for [me]’. Note that warra is not known as a free morpheme, and it
is clear from the context that it was not intended to function as one on that occasion. The
separation of the root and the affixation of the emphatic suffix to it occurred in an unnatural
context in which the difference between two very similar words was being explained to the
linguist.

Occurrence of two bound aspect markers on a verb is not uncommon. The order of
aspect markers is discussed in §12.20.

The following example, taken from a text (A-73 to 76), gives some idea of the frequency
and usefulness of bound aspect markers (which are in bold type) in Yandruwandha.

(1)  Ngapala kudru pakuri  ngari, nga yankala kurrawagandji  nga
well hole dig-UNSP down then bough-EMPH put-around-SEQ then

windripandhinga palha mukuli. Ngapala pandhi wirlpinhina-rnanga,
enter-down-FUT  bird  bone-INST well down  whistle-sit-CONT

ngala kathi  thana  ngarangaramini-rlayila, warruwitjilitji.
then animal 3pl:NOM hear-hear-run-SIM-EMPH emu-ERG-EMPH

148
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Thawawarranga thangguwagawaganga, ngala karna nhunu
go-arrive-FUT stand-around-around-FUT then person 3sg:NOM

purrinhina-rlayi ngari mingkayi. Ngarrungu thangguthalkawarrandji
hide-sit-SIM down hole-LOC only-still  stand-up-arrive-SEQ

dranyingalatji yadali.

hit.(throwing)-FUT-EMPH-EMPH boomerang-INST

‘Well, they would dig a hole and put boughs around it. Then [a man] would get
down into the hole and whistle with a bird bone, and the emus would hear it as they
were passing. They would come and stand around, while that man hid down in the
hole. Then he would just jump up and hit [one] with a boomerang.” (D2)

Table 12-1 summarises these aspect markers; they are given in alphabetical order and
the section where each is discussed is given. The second column gives an indication of the
function, the third gives the gloss for those markers which are not known as free forms, and
the fourth gives the gloss for those markers which are known as free forms, which is also
the normal gloss of the free form (and so not necessarily indicative of the function of the
bound form). There is one exception, yukarra, which has different glosses as a free form
and as a bound form.

Table 12-1: Bound aspect markers

Marker Function Non free-form gloss Free-form gloss ~ Section

mini do on passing, do and go, run 12.2
go and do

ngari downwards down 12.13

nhina continued action sit 12.8

pada in, into, across inside 12.12

padapada habitual HAB 12.9

pandhi downwards down 12.13

rdaka a different way(?) ? 12.16

rduda while going along 12.1

thalka upwards; in the morning up 12.14

thanggu for some time(?), every day(?) stand 12.19

tharra following; completion, fly 12.18
thoroughness

thawa do on passing, do and go, go 12.2
goand do

thayi do for oneself eat 12.17

thika action directed back, do and return; return 124
do on behalf of another

thikathika widespread action, action everywhere 12.6
affecting many ob jects

waga (also around a centre around 12.7

wagawaga)

walpirri across across 12.15

warra arrival arrive 12.5

warrka in the morning(?) (none) 12.11

windri action directed away or enter 12.3

followed by movement away
yukarra at night at night spend the night 12.10
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12.1 Action while going along

The formative -rduda denotes a continued or frequently repeated action carried out
while the actor is travelling. It is to be distinguished from the formatives -thawa and -mini
(see §12.2). -rduda is not related to any free morpheme in present-day Yandruwandha.

2 Nhipangurru nganyi  thawanhana, paltjapaltjana-rduda-rnanga.
spouse-COM  1Sg:NOM go-NP strong-strong-INCH-along-CONT
‘My wife and I have been struggling along.” (i.e. finding the going hard) (B23)

(3) Maka nhutjadu manggardudarla.
fire  3sg:NOM-THERE burn-along-PRES
‘The bushfire’s burning along.” (B11)

Other verbs derived in this way include thayirduda “to eat along”, i.e. ‘eat while going
along’ (thayi ‘to eat’), nhinarduda ‘to travel in a vehicle’ (nhina ‘to sit’) and yibayibarduda
‘to drink (at intervals) while travelling’ (yiba ‘to drink ‘). See (9-63) for another example.

12.2 Action on passing

Two morphemes, -thawa and -mini, seem to have the same function: to denote that an
action is performed in an interval between stages in a journey, or that the agent begins to go
somewhere immediately after performing the action, or performs the action on completing
his travelling, or performs an action, lasting a comparatively short time, while in motion.
These functions are to be distinguished from those of -rduda (§12.1) which denotes a
continuing action contemporaneous with the motion.

As free morphemes thawa is the verb ‘to go’, ‘to walk’ and mini the verb ‘to run’. To
some extent it appears that -thawa and -mini are affixed to different verb roots, but there are
some roots which may combine with either. These include ngarangara (from ngara ‘to
hear’, ‘to listen’), thuda ‘to lie’ and thanggu ‘to stand’. Yawathawari and yawaminiri
(yawa ‘to spread’) were coined by me and both accepted by BK: he translated the former as
“you went past and made your bed, and you went on somewhere” and the latter as “just the
same”. mandri ‘to get’, panima ‘to finish (intr.)’, parndri ‘to hit’, ‘to kill’, wawa ‘to see’,
paku ‘to dig’, yiba  to drink’, waltha ‘to carry’, and nhina ‘to sit’ have all been heard with
-thawa, while karra ‘to tie’, thawa ‘to go’, thika ‘to return’ and winka ‘to die’ have been
noted with -mini. Thawathawa and minimini occur but their meanings show that they are
reduplicated forms.

The English verb ‘to pass (someone going)’ is translated as wawathawa ‘see-go’ or
wawathawawarra ‘see-go-arrive’, or as ngardrawarrka(thawa) ‘behind-leave(-go)’.

There are a couple of examples of reduplication of combined forms in -thawa:
mandrithawa-mandrithawa ‘to pick up here and there’ and thudathawa-thudathawa ‘to
have two or three days on the road (travelling by day and camping at night)’. Compare
mandrithawa ‘to stop and pick up’ in (16-31), and thudathawa in (6) below.

Examples include (1) (above), (A-17), and the following:

(4)  Pipa yintjadu walthathawana kundangalili. Wayi kaka kara.
paper 3sg.ACC-THERE carry-go-IP wind-ERG question near maybe
‘The paper was blown away by the wind. “I don’t know how far.”” (P5)



(%)

(6)

Q)

®)

©)
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Nhinanhinathawana nhunu.
sit-sit-go-IP 3sg:NOM
‘He came and sat down for a minute.” (P10)

Karirriyi  nganyi thudathawana.
creek-LOC 1sg:NOM  lie-go-IP
‘I camped at the creek while I was on the way here.” (P10)

Yila-kadi  yini thangguminiwindrinayay?
where-DAT 2sg:NOM stand-run-enter-IP-DISTORT
‘Where did you get up and walk away to?” (W5)

(See §12.3 for -windri)

Ngathu  nhipa-ka-lapurra  nhantjadu, nhani
1sg:ERG spouse-CAUS-REMP 3sg:fem:ACC-THERE 3sg:fem:NOM

thawamini-warrarlatji.
go-run-arrive-PRES-EMPH
“That woman I used to be married to came here.’ (R10)

Karna nhutjadu thawamini-warrana ngarrungu karrtjipandhindji.
person 3sg:NOM-THERE go-run-arrive-IP Just-YET  turn-down-SEQ
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‘That fellow came here for a minute and then he just turned around and went away.’

(W38) (see §12.5 for -warra)

12.3 Action directed away

The formative -windri denotes action (a) directed away from or (b) followed by

movement away from the speaker or some other point of reference. As a free morpheme
windri is the verb ‘to enter’ and as such could imply movement towards the speaker as well
as movement away from him. Compare Ngamini, in which the (presumably) cognate form
wirri ‘to enter’ has a bound allomorph denoting ‘arrival’ (which is denoted by -warra in
Yandruwandha).

The following verbs, as they appear in the corpus, seem to have meanings suggested by
(a) above, rather than (b):

pakawindri ‘to carry away’

thawawindri ‘to go away’

tharrawindri, tharrawindritharra  ‘to fly away’ (see §12.18 for -tharra)

tharratharrawindri ‘to hurry away’ (tharratharra ‘to hurry’ is a
reduplicated form of tharra ‘to fly’)

wagawindri ‘to move (residence) away’

yinbawindri ‘to send away’

ngunyiwindri ‘to give to someone going away’

kudhiwindri ‘to sneak off” (kudhi ‘to hide’)

Verbs for which (b) seems more appropriate include:

kurrawindri ‘to leave (TR)’ (kurra ‘to put down’)
warrkawindri ‘to leave (TR)’ (warrka ‘to throw (away)’)
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(warrka in compounds such as this seems to have a meaning somewhat different from its
normal meaning. The object of warrkawindri is a person, that of kurrawindri a thing.)

thangguwindri ‘to get up to go, to get up and go’ (thanggu ‘to stand’)
thangguminiwindri ‘to stand up and walk away’ (see §12.2 for -mini)
winkaminiwindri ‘to duck off” (winka ‘to run away’, ‘to disappear’).

However, there is some overlap; for example, thawathalkana was once given as an
alternative to thangguwindrithalkana (-thalka here referring to action in the morning).
Examples of the use of -windri include (11-34) and:

(10) Nhunu  thawawindrina, mardratji  pakawindriri,  walya
3sg:NOM go-enter-1P stone-EMPH carry-enter-UNSP not

ngunyini  yinhayi.
give-GER  3sg:ACC-HERE
“He ran away with the money and never gave it to you.” (W2)

(11) Ngathu yina mardra ngunyiwindringa.
Isg:ERG 2sg:ACC stone give-enter-FUT
‘I’11 give you some money.’ (spoken to a person belonging to another
community) (W4)

12.4 Action directed back

The formative -thika fulfils one of four functions: it denotes action (a) directed back to
or (b) followed by a return to camp, or to some other point of recent origin of the actor, and
in most cases also preceded by movement to the location of the action, or (c) action
directed back to the point of origin of an action to which it is a response, or (d) action
carried out on behalf of someone other than the actor. Function (a) is illustrated by (15,
16), function (b) by (12, 13, 14), function (c) by (14-49) and (16-21) and function (d) by
(17) and (18). Function (b) is probably primary, to judge from BK’s translations of forms I
made up (‘went and did X’°, with ‘and came back’ added sometimes). Function (d) is
obviously related to function (b), since it would normally imply going to the other person’s
camp or some other place, performing the action and then returning home. However, (c)
also involves the implication that the actions are the type which would normally be carried
out in one’s own camp. Functions (a) and (b) are far more common than (c). Function (b)
involves actions which would not normally be thought of as implying any direction; thus
nhinathika and thangguthika would both mean ‘to go and stay somewhere for a short time
and then return home’, thudathika ‘go and camp somewhere and then return home’. When
the verb is transitive, both agent and object are normally directed towards the camp,
although in at least one case (‘send back’) it is only the object.

-thika is one of the most frequently used verb stem formatives. Verbs containing this
aftix in the corpus are listed below according to the function of the suffix. The root will not
be translated separately except where necessary. As a free form thika is the verb ‘to
return’.

Function (a)

darrpithika ‘to turn back’
kadithikathalka ‘to chase back up’ (-thalka ‘up’)
minithika ‘to run back’



minithikawarra
nhinathikapandhi

pakathika, pakanathika

winkathikapada
yinbathika
thukathika
walthathika
walthayindrithika

winkathika, winkapanithika

Function (b)

kunathika
marndrathika
mandritika
mandrithikapada
mapathika
minithikawarra
nhinatharrathika
pakuthika
parndrithika
pudathika
thangguthika
thambanathika
wanthithika
warrkathika

Function (c)

nganathika
ngunyithika

Function (d)

nhapithika

dringathika
windrithika
thinbathika

wawawawanathika

Bound verb aspect markers

‘to run back’ (also function (b)) (-warra ‘arrival’)
‘to sit back down’ (-pandhi ‘down’)

‘to bring back’, ‘to carry home’

‘to duck back in’ (-pada ‘in’)

‘to send back home’

‘to carry back’

‘to carry back’

‘to carry back for oneself’

‘to run back home’

‘to defecate’

‘to get (water)’, ‘to dip up’

‘to get’

‘to get out’

‘to muster’, ‘to gather’, ‘to pick up’

‘to run there and back’ (also function (a))
‘to go and visit’ (nhina ‘to sit’)

‘to dig up’

‘to kill’

‘to urinate’

‘to go and visit’ (thanggu ‘to stand’)

‘to dance’

‘to look for’

‘to leave [over there]’ (warrka ‘to throw’)

‘to tell [someone] back’
‘to give back’

‘to mix (damper)’
‘to scrape’

‘to rub’

‘to chisel’

‘to look after’
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Three verbs in -thika cannot be fitted into the above categories, at least with the

kudhithika
kuthithika
nhinathika

translations at present available. These are:

‘to go and hide’
‘to have been [in a place] before’ (kuthi ‘to come’)
‘to return’

The following examples illustrate the use of -thika.

(12) Warana  nhutjadu nhinggiyi

nhinathikana?

who-NOM 3sg:NOM-THERE location-HERE sit-return-IP

‘Who'’s that fellow who was here a while ago.’

(T12)
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(13)

(14)

(15)

(16)

)

(18)

Thawa-nhana yini thangguthikanga thannganiyi, karna
g0-NP 2sg:NOM stand-return-FUT  3pl:GEN-LOC person

thulayitji.
stranger-LOC-EMPH
‘You went and visited those strangers at their camp.’ (R1)

Kathi-ngadi  ngaldra thawarla parndrithikanga.
animal-DAT 2du:in:NOM go-PRES Kkill-return-FUT
‘We’re going out kangaroo hunting today.” (C2)

Thikapandhi mayi, walkithikapandhi  mayi, warlkayila yini.
return-down EMPH climb-return-down EMPH fall-POT-EMPH 2sg:NOM
“Climb down because you might fall off.” (W3)

Yundrali wawathikana nganha nhulu.

far-ERG look-return-IP  1sg:ACC 3sg:ERG

‘He looked back at me [when he was a long way away].” (W1)

(but wawathika is more often used to mean ‘go and see, go and visit’)

Windrithikana ngathu  yinha,  parlaka panipanika.
rub-recturn-IP  1sg:ERG 3sg:ACC body  nothing-nothing-CAUS
‘I rubbed him all over.” (B10)

Dringathikari.

scrape-return-UNSP

“Well you went over there and dringari for somebody.”
(B10, word suggested by GB and translated by BK)

12.5 Arrival

The suffix -warra denotes ‘arrival’; the action is directed towards the vicinity of the
speaker or some other reference point and has actually reached that vicinity or appears to be
soon to do so (19, 20, 22). Alternatively, it may sometimes denote that the action has been
or is being carried out to completion (21, perhaps 22, perhaps 23). Warra is not known as a

free form.

(19)  Pirripirri nhutjadu thawawarrarla.
white.man 3sg:NOM-THERE go-arrive-PRES
‘The white man’s coming.” (T7)

(20) Ngathu pulhu  walthawarranala.
1sg:ERG 3du:ACC carry-arrive-IP-EMPH
‘I carried them in to the camp.” (W1)

(21) Nga kurnutji  nhunu  thangguthalkawarranga, wawayindripandhiringu.
then one-EMPH 3sg:NOM stand-up-arrive-FUT look-RR-down-UNSP-THEN
‘Then one of them stood right up and looked down at himself.’ (EI, in S6-5)

(22)  Thikawarranatji nhaniyi, kudhikudhi, windriwarranga,
return-arrive-IP-EMPH 3sg:fem:NOM-HERE hidden enter-arrive-FUT
walya ngathu  nhanha wawa-rlayi, purrtjinawarrana

not Isg:ERG 3sg:fem:ACC see-SIM frightened-CAUS-arrive-IP
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nganha nhandra.
Isg:ACC 3sg:fem:ERG
“She sneaks in, in the back way and give me a fright.” (W5)

(The function of -warra in purrtjinawarrana is not clear; it may denote ‘on arrival’
or it may mean ‘really, properly.’)

Warrkawarrana-nhanatji  ngathu  yinha,  ngala nhulutji maka
throw-arrive-APP-NP-EMPH 1sg:ERG 3sg:ACC then 3sg:ERG-EMPH fire

wangangarini-ngadi ngana-rlayi.
light-down-GER-DAT do-SIM
‘When I left him he was just about to light the fire.” (X15)

When | asked about the stem warrkawarra on another occasion, I was told that it could
be used of someone carrying a load of (fire)wood back and dumping it. Clearly in that case
it has the ‘arrival’ meaning, which it does not seem to have in (23) unless! it is the other
person, the object, who has just arrived (as in (24)).

24

Mayathali nhulu nganawarrana nhipa nhunggani patja-rlayi
boss-ERG  3sg:ERG tell-arrive-IP  spouse 3sg:DAT  be.sick-SIM

warliyi,  yinbathikana nrhulu  yinha.

house-LOC send-return-IP  3sg:ERG 3sg:ACC

‘The boss told [him] when he got there that his wife was sick in the house, and
sent him [up there].” (X50)

See also (1).

The -warra of ngukuwarra ‘to vomit’ and wilawarra ‘to sit on one’s haunches’ is
probably not the same morpheme. This may also be true of -warra in thilpawarra ‘to
notify’. The function of -warra in karrtjikarrtjiimawarra ‘to stir up’(?) is not clear.

Other verbs in -warra include:

kanpanawarra ‘to appear’ (kanpa ‘visible’, -na inchoative)
kulkupathalkawarra ‘to jump out’

kurrakurrawarra ‘to camp (on arrival)’

kuthiwarra ‘do come’, ‘to arrive’
minithalkawarra ‘to run up’

miniwarra ‘to come (of a car)’

minithikawarra ‘to run back’, ‘to run there and back’
nganawarra ‘to inform’

pakawarra ‘to bring’

thikaminiwarra ‘to go back for a while’
windrimawarra ‘to put in’

warlkawarra ‘to fall’

As areferee suggests.
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12.6 Widespread action

The formative -thikathika, occasionally heard as -thigathiga, denotes action over a wide
area or affecting many objects; in particular it probably means action over the whole of the
available area or affecting all the available objects. It is a reduplicated form of the
formative -thika.

(25) Nhuludu ngana-thikathikarla  madlandji nhukiyi nganyi,
3sg:ERG-THERE tell-everywhere-PRES bad location-HERE 1sg:NOM
ngala nhunutji yarnduldrangu.

then 3sg:NOM-EMPH how-BUT-YET
“He’s telling everyone I’m no good, but he’s just the same.” (P10)

(26) Yuda thawa-padapadarla walya padlakurnu-padlakurnu
2pl:NOM go-HAB-PRES not  place-one-place-one

wawa-thikathikanga.
look-everywhere-FUT
“You fellows ought to go and have a look all round the place.” (D3)

(27) Walya mini-thikathika ngurratji, pirritiampanayila yini.
not  run-everywhere always-EMPH tired-INCH-POT-EMPH 2sg:NOM
‘Don’t run around all the time, you’ll get tired.” (B14)
See also (30) and (9-144).
Verbs in -thikathika are listed below according to whether the translation given is
‘everywhere’, ‘here and there’ (there is probably no real difference between these two) or

‘everybody/everything’ (i.e. affecting many objects — this again may not be clearly
distinguished from the earlier translations).

(a) Everywhere:

purrithikathika ‘to hide all over the place’ (probably more appropriate in (b))
wawathikathika ‘to look around’, ‘to have a good look around’
yawathikathika ‘to spread all around’
parrkukathikathika  ‘to spill all over the place’
parndrithikathika ‘to be on a hunting trip’
(b) Here and there:
minithikathika ‘to run about here and there’
nhinathikathika ‘to sit here and there’

(c) Everybody/everything:

karrukathikathika ‘to initiate all the eligible people’ (karru ‘man’, -ka ‘causative’)
nganathikathika ‘to tell everyone’

ngunyithikathika ‘to give around’

dringathikathika ‘to scrape everybody’ (?!)

thumbalkathikathika  ‘to show around’

windrithikathika ‘to go around rubbing everybody’

yakathikathika ‘to go around asking everybody’

mandrithikathika ‘to go around and pick it all up’

mapathikathika ‘to muster’, ‘to gather’, ‘to pick up’
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Function not clear, perhaps (b)

thangguthikathika ‘to be somewhere for a while (used of a dog)’
(thanggu ‘to stand’).

12.7 Action around a centre

The suffix -waga denotes motion located or directed around some object or place. It
usually occurs reduplicated, in which case it probably refers to a more extensive area or
other attenuation of the action than the simple form. When reduplicated it is, at least in
many cases, interchangeable with -thikathika (§12.6). Note also that there seems to be a
preference for -wagawaga on thawa ‘to go’ but -thikathika on mini ‘to run’, which seems to
suggest that there is no difference in the functions. However, contrast nhinathikathika ‘to
sit here and there’ with nhinawagawaga (see (31) below); when I asked about this pair on a
later field trip, BK said: ‘Well it’s they scattered around, nhinathikathikarla. And
nhinawagawagarla means they sitting in a round ring’. Thangguthikathika seems to mean
‘to be around a place for a while’ (another time translated as ‘walking around and standing
around’) and was contrasted with thangguwagawaga ‘to stand around’. Not too much
weight should be attached to contrastive translations like this given by language speakers
(in general); when asked for the difference between two forms people feel under pressure to
find some difference even if none exists.

The difference between -waga and -wagawaga is illustrated by:

(28) Karrtjiwagarla.
turn-around-PRES
‘[He’s] turning around’. (W8)

and

(29) Wathi  nhunuyi karrtjiwagawagarla.
machine 3sg:NOM-HERE turn-around-around-PRES
‘[The tape recorder] is going round and round.” (W6)

Other examples include:

(30) Ngapala thawawagawaga-rnangardi  karru-ka-thikathikana —
well go-around-around-CONT-EMPH man-CAUS-everywhere-?

padlakurnu-padlakurnu.
place-one-place-one
‘Well, they went around everywhere initiating all the young men.” (E1, =S6-17)

(31)  Walya makayitji nhinawagawaga, kudla-yindriyila  yini.
not  fire-LOC-EMPH sit-around-around burn-RR-POT-EMPH 2sg:NOM
‘Don’t sit close around the fire or you’ll get burnt.” (X19)

(32) Ngulu-ka-yindri-waganga, ya  winkathikapadakaldri.
end-CAUS-RR-around-FUT and disappear-return-in-again
‘He peeped around and then ducked back in again.” (B11)

(33) Palha pawayi tharrawagawagarla.
bird hawk fly-around-around-PRES
‘The hawks are going round in circles.” (B17)
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(34) Ay ngarru nganyi  thawawagawagarla.
oh only 1sg:NOM go-around-around-PRES
‘Oh, I’m just walking around.” (W8)

See also (1) for both -waga and -wagawaga.

Other words in -waga and -wagawaga include:?2

kulpinawaga ‘to surround’
dringawaga ‘to scrape all around’
thambanawaga,
thambanawagawaga ‘to play around’
mandriwagawaga ‘to go around and pick [it] all up’ (cf. mandrithikathika)
purriwagawaga ‘to hide all over the place’
thumbalkawagawaga ‘to show around’
wapawagawaga ‘to turn around (TR)’, ‘to twist round and round’
wawawagawaga ‘to look around’ (cf. wawathikathika)
yawawagawaga ‘to spread (something) all round’

12.8 Continued action
The formative -nhina has two functions:

(a) to denote a continuing action or state, such as ‘being seated’ as opposed to ‘the act of
sitting down’, and

(b) to denote action in the daytime. The second function has been discussed earlier
(§11.4). In one case the translation of a verb with this formative, at least as it was
given, is specialised to the extent that it is not completely predictable:
wawawawanhina ‘to expect’, ‘to watch out for’ (wawa ‘to see’, ‘to look’).

As a free form nhina is the verb ‘to sit’, ‘to stay’, ‘to be (in a place)’.
Examples of -nhina with function (a) include:
(35) Thudanhinarla nhutjadu.
lie-sit-PRES 3sg:NOM-THERE
‘He’s lying down.” (T7)
Contrast:
(36) Thudapandhirla nhutjadu.
lie-down-PRES ~ 3sg:NOM-THERE
‘He’s (in the act of) lying down.” (W1, 2, 4)
(37) Pipinhinanga nganyi, makamakayi yina.
rest-sit-FUT  1sg:NOM fire-fire-LOC EMPH
‘I’ll have a rest while it’s hot.” (R6)

See also (1) and (8-36).

In the following examples it is not clear whether -nhina has the function (a) or (b):

Note that some words in the lists given in this chapter do not occur in elicited or text material but were
made up by me and suggested to BK, who gave a translation for them. For example, some words which
occurred with -thikathika were tried with -wagawaga instead, and vice versa. Such suggested words
were usually accepted and the translations given were what was expected.
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(38)  Pirritiampanarla nganyi, minimini-nhinini-nguda.
tired-INCH-PRES  1sg:NOM run-run-sit-GER-ABL
“I’m tired of running about all day.” (W7)

(39) Walarriyi nganyi  nhinanhina-nhukada.
shade-LOC 1sg:NOM sit-sit-RECP
“I was sitting under the shade yesterday.” (R3)

In fact, the two functions certainly overlap; e.g. BK translated nhinanhina as “sat all
day”.

12.9 Habitual action

The suffix -padapada is used to mark habitual action, and in particular the gerund of a
verb in -padapada denotes past habitual, normally translated as ‘used to’. -padapada does
not often occur with tense inflections. It is assumed to be a reduplicated form of the
formative -pada (see §12.12), although there is no clear synchronic connection between
their functions.

(40) Wawa-padapadarlatji nganha nhulu,  ngarru nganha parndripadangangu.
see-HAB-PRES-EMPH  1sg:ACC 3sg:ERG only Isg:ACC hit-in-FUT-THEN
‘Whenever he sees me he hits me.” (P8)

(41) Nganggalhildra thana wani thamba-na-padipadini, walya
owner-BUT 3pl:NOM corroboree dance-INCH-HAB-GER  not
yiwali wawini-ngadi  yirrbandji yina.

woman-ERG see-GER-DAT  permitted EMPH
‘They used to dance on their own; the women weren’t supposed to watch.” (P11)

There are many examples of -padipadini in the ethnographic text in the dictionary
volume, especially in the second half. See also (1) and (14-45) and, for another present
tense example, (16-84).

One slightly problematical example is:

(42) Malkanpa nganyi  nhina-padipadini nyangi parrkulu.
Innamincka 1sg:NOM sit-HAB-GER moon two
‘I stayed at Innamincka for two months.” (X5)

Actually, the sentence asked for involved two years, not two months; this seems to be a
more reasonable time to justify the use of a ‘used to’ construction.

12.10 Action at night

The suffix -yukarra, denoting action at night, has been discussed above (§11.4).

12.11 Action in the morning

The formative -warrka, only rarely used and doubtfully translated as ‘action in the
morning’, has been discussed in §11.4. Another meaning is suggested by the translation of
the suggested verb form thambanathikawarrkana as ‘went over and danced’ and the added

999

comment: ‘-warrka means “over there, way over™’.
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12.12 Action directed in or across

The suffix -pada has a variety of functions, some of them imperfectly or not at all
understood. They include:

(a) to denote thatthe actionis carried out in or directed into a confined space;
(b) to denote that the object of the action is initially in a confined space;

(c) todenote that the action is directed to the other side (from the agent) of some barrier
(such as a river) (but compare §12.15);

(d) todenote action early in the morning (there is only one example in the corpus);
(e) possibly to denote physical contact between the actor and the object;

(f) unknown functions.

As a free morpheme pada is an adverb, ‘inside’.

As noted above (§12.9), the ‘habitual’ suffix -padapada is presumed to be a reduplicated
form of -pada, and in theory it might be expected that the two of them could be combined.
When I suggested the word nhinapadapadapadarla ‘stops inside all the time’ BK readily
accepted it. (However, when I made up a comparable word with three occurrences of thika
— as a stem with the reduplicated suffix -thikathika, see §12.6 — he did not accept it, but
replaced the suffix with the adverb purru.3)

Examples include:

function (a):

(43) Kathi windripadana mardrayi.
snake enter-in-Ip stone-LOC
‘The snake went under the stone.” (T3)

(44) Ngandjarri thawawarrarla, muduwa yada winkapadani
rain go-arrive-PRES  child hither disappear-in-PLIMP

ngandjarri-puru.
rain-AVER
“Rain coming, come inside so you won’t get wet.” (W4)

(45)  Nhinapada!
sit-in
“Go and sit inside!” (W4, word suggested by GB, repeated and translated by BK)
Other verbs in this category include thawapada ‘to go in’, kurrapada ‘to put in’,

thudapada ‘to lie inside’, windrimapada ‘to bring inside’ (windri ‘to enter’, -ma causative)
and winkathikapada ‘to duck back in’.

function (b)

(46) Kathi mandritharrapada mirrkayi nhunggatjaduyi.
meat get-fly-in bag-LOC 3sg:GEN:THERE-LOC
‘Take the meat out of the bag.” (T7) (See §12.18 for -tharra)

3 One word occurs in a text with three occurrences of the morpheme windri, but there is another suffix

intervening at one point: windriwindrimawindrimalka ‘enter-enter-CAUS-enter-OPT” ‘can put [water in
the waterbag] to go away [with]’.
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Other verbs include mandripada ‘to get (them) out’ (also mandrithikapada ‘to go in and
bring (them) out’) and dukapada ‘to pull out’ (e.g. a witchetty grub from a tree).

function (c):
(47)  Kinipapayi nganha warrkawindringa, ngapa yulpurru yina
Cooper’s.Creek-LOC 1sg:ACC throw-enter-FUT water  flood EMPH

ngaka-rlayi, walyala  ngani purrkapadayi wilpadalitji.

run-Sim not-EMPH 1pl:iex:NOM cross-across-POT wagon-INST-EMPH
‘They left me at Cooper’s Creek because it was flooded and we mightn’t have got
across with the wagon.” (R9, =S10-2-3)

See also (S10-8, 10, 12 and 21).
Other verbs of this type include:

thingapada ‘to pull in’ (used of the action of pulling a net, which had been
stretched across a river, into the bank) (See (11-78)).

kanpapada ‘to be visible on the other side’

karrkapada ‘to call out (to someone on the other side)’

mandripada ‘to get [something] on the other side’

thanmapada ‘to swim across’

thawapada ‘to go across’

tharrapada ‘to fly across’

warrkapada ‘to throw to the other side’

wawapada ‘to see [someone/something] on the other side’

wawatharrapada  ‘to see [someone] going across’

yakapada ‘to ask [someone on the other side]’ (See (S10-8, 10, 12))

yinbapada ‘to send across’

kadipada ‘to chase across’ (e.g. drive cattle across a river)

function (d):

The only verb in this class is kuthipada, said to mean ‘to leave early in the morning’.

function (e):
(48) Warlkana nganyi  walya nganha yundru pardrapadanatji.

fall-1p Isg:NOM not  1sg:ACC 2sg:ERG hold-in-IP-EMPH
‘I fell because you didn’thold me.” (T11)

(49) Warlu  nganha milkapadana?
who-ERG 1sg:ACC pinch-in-IP
‘Who pinched me?’ (P25)
Other verbs include parndripada ‘to hit’ (with the hand?), wikapada ‘to wipe’, perhaps

mandripada and mandriyindripada ‘to marry’ (mandri ‘to get’, -yindri reciprocal).
Note, however:

(50) Kayidi pardra ngathu  mandripadarla ngan.gutji.
now ? 1sg:ERG get-in-PRES word-EMPH
‘I’m just beginning to understand the language’ (“just getting hold of it”). (P13)
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function (f)

Verbs in which the function of formative -pada is not clear include karrapada ‘to tie
on’, ‘to tie up’, ngunyipada ‘to give (something to someone when he is going) away’,
pulkapada ‘to light (a fire)’ (pulka ‘to blow’), thinbapada ‘to chisel (a piece out of)
something standing up’ (compare thinbapandhi when the object is lying down).

12.13 Action directed downwards

Two bound morphemes, -pandhi and -ngari, may be used to denote action directed
downwards. Both of these occur also as free forms, being adverbs with the meaning
‘down’. Both as a free form and as a bound morpheme (-)pandhi is by far the more
common. No consistent difference in function has been noted. The two seem to be
interchangeable at least in some cases, possibly always.4

(51)  Nhinapandhi!
sit-down
‘Sit down!” (T7)

(52) Thawapandhirla nganyi  karirri-ngadi ngapa marndra-yindringa.
go-down-PRES 1sg:NOM river-DAT water  dip.up-RR-FUT
‘I’m going down to the river for water.” (Tl1)

(53) Kinipapa nhulu mulhatji wawangarirla.
Cooper’s.Creek 3sg:ERG face-EMPH look-down-PRES
‘He’s facing towards the river.” (P3)

Seealso (1, 15, 21).

-pandhi is one of the most common of all verb stem formatives, and is used in some
cases where it is hard for an English speaker to see any idea of downward movement; in
some cases, of course, there may be a quite obvious connection in the mind of the speaker
which is simply omitted from his translation. It is interesting that in several of these cases
‘up’ is often used (similarly enigmatically) in English — cook up, mix up, eat up etc. The
following list gives examples of such words, for -ngari as well as -pandhi. In general, the
translation is the same as that of the verb root.

kudlapandhi ‘to cook’

karrtjipandhi, karrtjingari ‘to turn back’, ‘to turn around’ (karriji ‘to roll over’)
marndrapandhi ‘to paint oneself’

nhapipandhi, nhapingari ‘to mix (TR)’

panmapandhi ‘to put out (fire)’

parndripandhi ‘to kill’

thayipandhi ‘to eat’

dirrkapandhi ‘to turn of f (the track)’

karrapandhi ‘to tie up’, ‘to tie together’

wantjapandhi, wantjangari  ‘to try’
wangapandhi, wangangari  ‘to light (a fire)’

4 BK said on one occasion that ‘if you up atree you wawangariri, and if you standing you wawapandhiri

(i.e. look down)’. However, other evidence does not support this distinction.
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thangkakapandhi ‘to make (a fire)’
wapapandhi ‘to twist around (TR)’
papanangari ‘to start’ (papana ‘to start’, -na is probably a formative

but the root papa is not known elsewhere).

In those cases where both a -pandhi form and a -ngari form appear in the above list (and
in some other cases where both are attested) one of the two has been suggested by me as an
alternative to the other (which has been elicited or heard in sentences or text) and has been
repeated or at least accepted by the informant.

12.14 Action directed upwards

The formative -thalka denotes action directed upwards, or alternatively action carried
out (early?) in the morning. The latter function has been discussed in §11.4. As a free
morpheme thalka is the adverb ‘up’.

(54) Thangguthalka!

stand-up
‘Stand up!” (T7)
(55) Minha kara  nhunuyi marrkathalkarla maltji ngakaniyi.

what maybe 3sg:NOM-HERE crawl-up-PRES leg 1sg:GEN-LOC
‘There’s something crawling on my leg.” (CS5)

(56) Mayathali nhulu  yadamani pangkiparndrithalkana mardrawita-ngadi.

boss-ERG  3sg:ERG horse rib-hit-up-Ip stone-hill-DAT
‘The boss galloped his horse up the hill.” (R6)
Sec also (1).

It seems that it should be possible to have -thalka, with its time-related meaning, and
-pandhi or -ngari co-occurring in the same verb. When | asked BK whether you could say
thawapandhithalkana ‘went down this morning’ he said ‘Thawathalkana nhunu, and
thawapandhina nhunu’, but then agreed that you could say it the way I had (but did not
repeat it). However, he would not accept thawathalkathalkana ‘went up this morning’,
using -thalka once with its spatial and once with its temporal meaning,.

12.15 Action directed across

There is a single example of an adverb walpirri ‘across’, given as (16-33). This is also
known as a verb modifier, ‘action across something’, more specifically, ‘action directed
across something that requires going up and across and down to cross’. Thus you go
walpirri a sandhill or a mountain, but you go pada (see §12.12) a creek or a road.
Comparing kulkumapada and kulkumawalpirri (kulkuma ‘to jump’) BK said: ‘Well, he’s
jumping across, and the other one is he’s jumping over’. Another way of expressing this
kind of movement is by combining -thalka ‘up’ with -pada ‘across’, as in
walkithalkapadari ‘climbed over’. It has been heard both as -walpirri and -ngalpirri (or
even -alpirri). However, there is only one unelicited example (from a story) and other
information was gathered in a discussion of the meaning of the form.
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(57) Karna muthu kurnu nhunu  kankunu  durru-nguda, kulkuma-walpirringa.
person indeed one 3sg:NOM windbreak back-ABL jump-across-FUT
‘The other man [sneaked up] behind the windbreak, and jumped over it.” (B26)

12.16 Going a different way

The suffix -rdaka, heard only in the last few days of the fieldwork, seemed to refer to a
traveller’s observation of the tracks, and perhaps of the camp or even the actual person(s),
travelling in a different direction to the observer. It was not possible to determine its
function with any semblance of certainty. In some cases it was combined with -pada,
which itself can mean ‘across’ (although in the sense of ‘to the other side’ not ‘in a
crossways direction’). Also there was a change in some of the details during the course of
our discussions; these concerned whether or not the person(s) themselves might have been
seen, and whether or not the two parties could have been travelling the same way.

The initial occurrence of -rdaka was in the elicited sentence given in (58).

(58)  Palthuyi ngathu(nga?) thina wawana, thawardaka-padini-nguda nhunu.
road-LOC 1sg:ERG(-?) foot see-IP go-rdaka-in-GER-ABL 3sg:NOM
‘He was heading right across our path.” (X25)

BK at this stage said that -rdaka would not be used if you actually saw the person
heading across your path, and when asked what -rdaka meant said ‘He’s gone’. It was
clear too that it could not be used of someone lying crossways to the path; kunawarrku
would be used for that. However, when I tried the word wawardakapada he accepted it as
meaning sceing someone as you passed. However, he did not accept the use of -rdaka in
saying that you passed someone. He did accept it for passing someone’s camp, and at this
stage -rdaka was looking similar to -thawa and -mini (and BK accepted this) (see §12.2).

The next day BK accepted the use of yada ‘hither’ and yita ‘away’ and also of the bound
morpheme -ngalpirri ‘across’ with thawardaka. The following day, in the last reference to
this morpheme, he accepted a verb thudardaka (thuda ‘to lie, to camp’), but again here it
seemed, and was accepted, to be the same as -thawa.

12.17 Action for oneself

The formative -thayi denotes action performed for the actor’s own benefit, and so seems
to have the same function as that described in §14.1 for -yindri. There may, however, be
differences in the verbs which can combine with these formatives, or the meaning of the
formative when combined with a particular verb. Thus wanthiyindri is the normal form of
the verb ‘to look for’; although wanthi is sometimes used without -yindri. Wanthithayi was
translated as “looking for my own”. Kudlayindri means ‘to cook INTR)’ or ‘to be(come)
cooked’ as in (14-8), while kudlathayi means ‘to cook (it) yourself.” Another likely
difference is that -yindri combines only with transitive verbs while -thayi may combine
with either transitive or intransitive verbs; however, there are no examples of
-thayi in combination with an intransitive verb and the only evidence is that a proposed
form (thambanathayi ‘to dance for oneself, not for others to watch’) was accepted. There
are few examples of -thayi in the corpus. As a free form thayi is the verb ‘to eat’.

The only examples of -thayi in a sentence are:
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(59) Mardra-ngadi mandrithayinga pirna.
stone-DAT get-eat-FUT big
‘[They're] going to win a lot of money [at the races].” (TI1, =SI-2)

(60) Mandrithayi(ri?) pilthirri thana warrkathalkangatji.
get-eat-(UNSP?)  broken.pieces 3pl:NOM throw-up-FUT-EMPH
‘They pick up the broken pieces of rock and throw them out [of the well].’
(D3,in A-101)

The only other forms known are walthathayi and pakathayi, both ‘to carry your own’.

12.18 Following and completion

The formative -tharra (related to the free form tharra ‘to fly’ and glossed ‘fly’) has a
number of functions which can be grouped into two sets. The first set includes:

(la) action involving following or being behind someone or something (kapitharra ‘to
follow, to track’, kudhitharra ‘10 hide behind someone who is going on ahead’);

(Ib) action involving an object who/which is going away (wawatharra ‘to see (someone)
going’, ngunyitharra ‘to give to someone who is leaving’);

(Ic) action directed away (thumbakatharra ‘to point away’, nhinatharrathika ‘to visit’
— go away’ (tharra) and stay (nhina) a while and come back (thika). This set thus
involves, usually not very directly, action directed away from the actor. This
contrasts with -windri (§12.3), which involves action directed away from and by the
actor. There is probably some overlap, however, as noted below.

The second set includes:

(2a)  all doing something (thudatharra “all to be lying down, all sleeping’);

(2b)  doing something to all (wawatharra ‘to see all’, papurlakatharra ‘to hobble all the
horses’);

(2c¢) doing something all over or all round an area (windritharra ‘to rub all over’,
purrilkatharra ‘to cover up’, pakutharra ‘todig all around’);

(2d) do completely or thoroughly, in which case it is sometimes translated ‘right’
(kulkupathalkatharrana ‘ jumped right up’, mandritharrapada ‘to take right out’).6

These different functions are not mutually exclusive; thus wawatharra can mean ‘see
going away’ as well as the meaning given above. In another explanation, BK said: ‘ When
you’re pointing at the bloke that’s walking away, thumbakatharrari [= ‘point-fly-UNSP’].
Or you’re pointing at the place that you want to go, direction. Thumbakatharra. Or you
might tell him to go over to that place over there ...” Functions (la) and (Ib) seem to be
combined in BK’s translation of yinbatharrari ‘send-fly-UNSP’ as ‘You send somebody
else after him’. Kudhitharra is ‘to get lost’ as well as the meaning given above. Another
explanation of BK’s is relevant to function (la); when I asked if there was a word

5 BK’s explanation here was: ‘That -tharra mean that he been there and back, that’s all. You’ve got to put
the -tharra in to make it rhyme’.

6 This second set was originally thought to be the major function of this morpheme, and this section was
then labelled ‘thorough action’.
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walkithalkatharrari (‘climb-up-fly-UNSP’) BK said: ‘Say he went up first, then I went
walkithalkatharrari then. 1 follow you up’.

Note the difference between tharrawindritharra ‘to fly (right) away’ and
tharratharrawindri ‘to hurry away’. The latter does not contain the formative -tharra, but
the root tharra is reduplicated to give tharratharra ‘to hurry’.

The actual function in a particular case is not always clear and in a few cases it may be
idiosyncratic. For example, warlkatharra ‘to fall over’ was translated once as ‘he went —
flat, fell over’, and on another occasion warlkatharra ‘to fall over (while running)’ was
contrasted with warlkangari ‘to fall down (as from a tree)’. The function in this case may
belong to (2d). Warrkatharra (warrka ‘to throw, to leave (behind)’) is translated both as
‘let (someone, something) go’ and as ‘leave’. The former is consistent with the functions
of -tharra, specifically (1b), since it is the object that goes away, but the latter is not. ‘To
leave’ would be expected to be (and normally is) warrkawindri. Dukatharra (duka ‘to
pull’) is explained as follows: ‘And dukatharrari, well you might spoil a net or something,
and take it to pieces. It means other way about, see; it means pull it to pieces. Or dragging
it back. You’re sitting down here and drag it back’. This might be function (2d).

An example of overlap with -windri may be the pair yinbawindri and yinbatharra, which
seemed on one occasion to be accepted as the same, ‘send away’ (but note, above, the
different translation given for the latter on another occasion). Note also ngunyiwindri in
§12.3.

The verb kuditharra ‘to forget’ may contain -tharra but kudi is not otherwise known.
The compound nominal warntatharra ‘a short time’ (warnta ‘short’) probably involves a
different tharra.

Examples include:

(61) Ay kilkarla  ngathu, nhinggiwa yini nhinatharrathikana.
Hey know-PRES Isg:ERG location-THERE 2sg:NOM sit-fly-return-IP
‘Hey, you’ve been over there, I know’. (T8)

(62) kadli  paldritharra-nhana
already die-fly-NpP
‘(My relations) have all died.” (B17)

(63) Muduwa pulyali ngathu  wawatharrana kurrupu karrukarrutji
child small-ERG 1sg:ERG see-fly-IP old.woman old.man-EMPH
nhina-rlayi ya  thayi-yindri-rlayi.
sit-SIM and eat-RR-SIM

‘When I was a little boy I saw the old women and old men, how they lived and
fed themselves.” (D5, =A-173)

See also (46, 16-66, A-63, A-186).

12.19 -thanggu

There are three examples in texts of a verb in which -thanggu appears to function as
some sort of aspect marker. As a free form thanggu is the verb ‘to stand’.
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(64) Nhina-padapadanga nganyi — nhinathanggu-rnanga.
sit-HAB-FUT 1sg:NOM sit-stand-CONT(?)
‘I stayed there for a while’ (BK’s translation “stopping for a week or two”).
(R9, =S10-19)

(65)  Thayi-yindringa nhinathanggu-rnangalatji.
eat-RR-FUT sit-stand-CONT-EMPH-EMPH
‘He lives on it while he’s staying there.” (E2,=A-188)

(No translation of this was given at the time; the translation given here was obtained
later, and thanggu was said to denote ‘for some time’ — in this case, up to two or three
months. On another occasion, when the sentence was discussed in isolation from its
context it was said to mean: ‘sit having a feed every day’. The ‘every day’ seems to refer to
the -thanggu.)

(66) Nga walya yartukini-ngaditji, ngala palhali  ngarndri-ngapiri
then not  full-CAUS-GER-DAT-EMPH then bird-ERG mother-father

thana  yartu-ka-thangguthalkarla yada, marru-ngudalilji.

3pl:NOoM full-cAUS-stand-up-PRES  hither lake-ABL-ERG-EMPH

They don’t have to feed them; the parents of the birds, the ones from the lake,
feed them ?every day/?while they were there.” (E4)

No further examples could be recorded, but from a later discussion it seems that
-thanggu means ‘every day’ and perhaps also ‘all day’. The ‘for some time’ translation fits
(64) better, while both it and ‘every day’ seem all right for (65) and (66).

12.20 Order of aspect markers

In view of the large number of conceivable combinations of aspect markers and the fact
that most occur in only a very limited number of compounds with other aspect markers
(-thayi, for example, is attested only directly attached to a verb root with no other formative
following) only a very tentative attempt can be made to list these formatives in any order of
precedence. However, there is only one case where two aspect markers seem to be
permuted, and this may not be correct; in no other cases are there contraindications of a
consistent order. Aspect markers always follow other formatives (including -yindri, which
has a wide range of functions including marking aspect [see §14.1], and which follows all
other verb stem formatives). The proposed order is:

-yindri

-mini, -thawa

-windri

-tharra

-thika
markers not listed elsewhere

-warra

-thikathika, -wagawaga, -padapada
time specifiers

This order is based on the following stems (among others) (abbreviations used are:
N noun stem, V verb stem, Vbr verbaliser, Redup reduplication,)



168  Chapter 12

ngulukayindriwaga
kaldrithayiyindri

warliwarlimayindri
wiriwinmayindri
walthayindrithika
thang guminiwindri
tharrawindritharra
nhinatharrathika
kadithikathalka
nhinathikapandhi
winkathikapada
thangguthalkawarra
thambanathikawarrka

N + Vbr + -yindri + -waga
N + V + -yindri

N + Redup + Vbr + -yindri
V + V + -yindri

V + -yindri + -thika

V + -mini + -windri

V + -windri + -tharra

V + -tharra + -thika

V + -thika + -thalka

V + -thika + -pandhi

V + -thika + -pada

V + -thalka + -warra

V + Vbr + -thika + -warra

‘to peep around’

‘to swear at one another’ (Note
that -thayi here is a verb stem
forming a compound verb, not
an aspect marker)

‘to help each other’

‘to exchange’

‘to carry back for oneself’

‘to stand up and walk away’

‘to fly away’

‘to go and visit’

‘to chase back up’

‘to sit back down’

‘to duck back in’

‘to stand up’

‘to go and dance in the morning(?)’

The order includes a fair amount of guesswork, e.g. the grouping of thawa with -mini,
the ordering of -yindri before -mini, -thawa and -windri, the ordering of the last two groups
and the separation of the time functions of -thalka and -nhina from their other functions.

The one anomaly is walkithalkatharra ‘to climb up’; walkitharrathalka has also been

heard.

There is at least one example of a word with three aspect markers being accepted
and used: marndrayindrithikapandhinga ‘will go down and get [some water] for myself
and bring it back’. It is not hard to think of other plausible words, such as
walthayindrithalkapada ‘to carry across for oneself’, or thangguthikathalkawarra ‘to stand
back right up’ (the English here is awkward; the idea is a combination of ‘stand back up
(again)’ and ‘stand right up’). However, perhaps speakers would prefer to find other ways.
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Verb compounding is a productive process in Yandruwandha and a wide range of
possibilities of combination of verb, noun and adverb roots, formatives and even inflected
nouns exists. Reduplication, either of root or compound, may also be involved. The
following chart showing types of verb stem is probably not exhaustive. In this chart V
stands for verb root, N for noun root, A for adverb root, R for reduplication, F for verb-
stem formative and I for inflectional suffix. The roman numerals are a key to the examples
below. Some of the nodes do not represent verb stems, and these do not have a number. R
can be ambiguous; it could represent reduplication of the immediately preceding morpheme
or of the whole preceding sequence (of two roots). In one case both are represented; (xiii)
is a reduplication of the whole sequence and (xiv) a reduplication of the immediately
preceding morpheme. The other ambiguity is at (xviii), and in this case the whole sequence
is reduplicated. Numbers (x) and (xxxi) possibly do not represent productive types.

Examplesare:

(i) thanma ‘to swim’, warrka ‘to throw’;

(ii) thawathawa ‘to walk about’ (thawa ‘to walk’), yandhayandha ‘to talk’
(vandha ‘to talk’);

(iii) minimininhina ‘to keep on running about’ (mini ‘to run’, nhina ‘to sit’),
ngarangarathawa ‘to hear while passing’ (ngara ‘to hear’, thawa ‘to walk’);

(@iv) wawawawana ‘to look after’ (wawa ‘to look’, -na applicative (‘purposeful
action’)), thayithayiyindri ‘to have a feed’ (thayi ‘to eat’, -yindri ‘action for
oneself’);

) wawawawanathika ‘to look after for someone else’ (wawa ‘to look’, -na
applicative, thika ‘to return’);

(vi) windrima ‘to put in’ (windri ‘to enter’, -ma causative), mulpayindri ‘to cut
oneself or one another’ (mulpa ‘to cut’, -yindri reflexive/reciprocal);

(vil)  pakanathika ‘to bring back’ (paka ‘to carry’, -na applicative, thika ‘to return’),
walthayindrithika ‘to bring back’ (waltha ‘to carry’, -yindri ‘action for yourself’);

(viii)  thanggunatharrathalka ‘to stand up (TR)’ (thanggu ‘to stand’, -na causative,
tharra ‘to fly’, thalka ‘up’);

(ix) kadlinayindri ‘to put on (clothes)’ (kadli ‘to wear’, -na causative, -yindri

reflexive);

169
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Verb-stem formation chart

i +V
ii +R <
iv+F v+V
vii +V viii +A
< ix+F —— x +F
iV Xi tA
xiii, xiv +R
Xii +V< Xv +V :xx +F
xvi +A xix +V Xxi +A
xxiii +V xxiv +R
xvii +A xviii +R xxii +F 4 Xxv +F Xxvi +V
N +R xxxvii +F
Xxxi +V \ +N ——— xxviii +F xxix +F
A +l T xxx +F
+R — xxxii+F

(x) nhambalkanayindri ‘to cover yourself® (nhamba ‘to cover’, -lka causative, -na
causative, -yindri reflexive),

(xi) wawayindripandhi ‘to look down at oneself” (wawa ‘to look’, -yindri reflexive,
pandhi ‘down’), windrimapada ‘to put in’ (windri ‘to enter’, -ma causative,
pada ‘in’);

(xil)  paldritharra ‘to all die out’ (paldri ‘to die’, tharra ‘to fly’), wawathika ‘to look
back’ (wawa ‘to look’, thika ‘to return’);

(xiii)  thudathawa-thudathawa ‘to travel for a few days, camping along the way’ (thuda
‘to lie’, thawa “to go’), mandrithawa-mandrithawa ‘to pick up here and there’
(mandri ‘to pick up’);

(xiv)  yingka ngunyingunyi ‘to make laugh’ (yingka ‘to laugh’ — perhaps also a noun
root, ngunyi ‘to give’), wawawagawaga ‘to look around everywhere’ (wawa ‘to
look’, waga ‘to shift’);

(xv) thangguminiwindri ‘to stand up and go away’ (thanggu ‘to stand’, mini ‘to run’,

windri ‘to enter’), tharrawindritharra ‘to fly away’ (tharra ‘to fly’);



(xvi)

(xvii)
(xviii)
(xix)
(xx)
(xxi)
(xxii)

(xxiii)

(xxiv)
(xxv)

(xxvi)
(xxvii)

(xxviii)

(xxix)

(xxx)

(xxxi)
(xxxii)
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walkithikapandhi ‘to climb back down’ (walki ‘to climb’, thika ‘to return’, pandhi
‘down’), mandritharrapada ‘to take out’ (mandri ‘to get’, tharra ‘to fly’, pada
in');

thikapandhi ‘to go back down’ (thika ‘to return’, pandhi ‘down’), nhinapada ‘to
sitinside’ (nhina ‘to sit’, pada ‘in’);

warrkapandhi-warrkapandhi ‘to throw down (many things)’ (warrka ‘to throw’,
pandhi ‘down’);

noun root plus verb root, e.g. yambarrikurra ‘to flatten’ (yambarri ‘flat’, kurra
‘to put down’), ngagapardra ‘to choke’ (ngaga ‘throat’, pardra ‘to hold’);

marnaminina ‘to become brim full’ (marna ‘mouth’, mini ‘to run’, -na
inchoative(?));

pangkiparndrithalka ‘to gallop (a horse) up’ (pangki from pangkithirri ‘rib’,
parndri ‘to hit’, thalka ‘up’);

pirnana ‘to grow’ (pirna ‘big’, -na inchoative), karruka ‘to initiate (into
manhood)’ (karru ‘man’, -ka causative),

papurlakatharra ‘to hobble all (the horses)’ (papuria ‘hobble’, -ka causative,
tharra ‘to fly’), ditjipawindri ‘to put out in the sun to dry’ (ditji combined form
of dritji ‘sun’, -pa a formative of which there are no other examples, windri ‘to
enter’);

karrukathikathika ‘to initiate (young men) everywhere’ (karru ‘initiated man’,
-ka ‘causative’, thikathika from thika ‘to return’);

pururrukayindri ‘to dry yourself® (pururru ‘dry’, -ka causative, -yindri reflexive);
marnipikana ‘to fatten’ (marni ‘fat’, -pika ‘characterised by’, -na inchoative);
ngulukayindriwaga ‘to peep around’ (ngulu ‘end’, -ka causative, -yindri reflexive,
waga ‘to shift’);

kunakunana ‘to grumble’ (kuna ‘faeces’, -na inchoative), paltjapaltjaka ‘to
strengthen’ (paltja ‘strong’, -ka causative);

kunapampuka ‘to make into a ball by rolling up (e.g. string)’, (kuna ‘faeces’,
pampu ‘egg’, -ka causative), marnipirnana ‘to fatten’ (marni ‘fat’, pirna ‘big’,
-na inchoative);

warliwarlimayindri ‘to help one another’ (warli ‘help’, -ma causative, -yindri
reciprocal), pilthipilthirrika ‘to shatter’ (if -rri in pilthirri ‘stone chips’ is to be
considered a formative, -ka causative),

marnangadika ‘to put into the mouth’ (marna ‘mouth’, -ngadi dative, -ka
causative), padlangadika ‘to throw (in wrestling)’ (padla ‘ground’);

Rare, see §13.5 for the only examples;

pudlupudluka ‘to be unable to (TR)’ (pudlu ‘can’t’, -ka causative), walyawalyaka
‘to lose (walya ‘not’).

Probably all of the above categories can combine with the habitual formative -padapada,
a reduplicated adverb (pada ‘in’), as in nhinapadapada ‘to stay habitually’ (nhina ‘to sit’),
yartunapadapada ‘to feed habitually’ (yartu ‘full’, -na ‘inchoative’), thawathawapadapada
‘to walk about habitually’ (thawa ‘to walk’). Also many could be expanded by the use of
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such formatives as -thikathika ‘to do everywhere’ (from thika ‘to return’) and -yindri
‘reflexive/reciprocal’.

Many aspects of verb-stem formation were discussed in Chapter 12, under the heading
of ‘Bound verb aspect markers’, and some will be described in Chapter 14. The remainder
are discussed below.

13.1 Verb roots

The vast majority of verb roots are disyllabic; the few ostensible verb roots that are not
include some which probably include stem formatives (e.g. -ka in pinaka ‘to rock (in a
coolamon)’, -ma in panthama ‘to smell (TR)’) although the supposed disyllabic root has not
been noted in any other context) and others which are borrowed (kartiwirri ‘to dive’ is also
found in Ngulupulu, in which it is composed of karti ‘head’ and wirri ‘to enter’). The few
roots which may be genuinely trisyllabic include dadawa ‘to fan’, kayinta ‘to dry (TR) and
yukarra ‘to lie’, ‘to spend the night’. Note also the possible defective verbs kapada ‘come
on’ and warrayi ‘leave it’ (see §17.2.1).

13.2 Reduplication

Reduplication of verbal roots is normally quite straightforward; deviant forms which
have been heard, such as kilkalilka and kilkayilka from kilka ‘to know’ and mapaapa from
mapa ‘to gather’ have later been disowned by the informant and replaced by regular forms,
kilkakilka and mapamapa, respectively.

The function of reduplication is superficially quite variable; it seems non-existent in
some cases (e.g. thikathika ‘to return’, thika ‘to return’) while in at least one case the
reduplicated form seems to bear no semantic relationship to the root (thanggu ‘to stand’,
thangguthanggu ‘to walk around’). In other cases it seems to denote intensification
(kilkakilka ‘to know all about’, kilka ‘to know’; karrtjikarrtjima ‘to whirl (trans)’, karrtji
‘to roll over’, -ma causative), repetition (thudathawa-thudathawa ‘to spend nights on the
road, while travelling’, thudathawa ‘to camp (one night) while travelling’;
panmapanmayindri ‘to go out all the time (of a fire)’, panma ‘to put out (a fire)’, -yindri
reflexive), or aimlessness (thawathawa ‘to walk around’, thawa ‘to go’, ‘to walk’). It
denotes the reverse of intensification in pardrapardra ‘to feel (with the hand)’ (from
pardra ‘to hold’, ‘to catch’).

However, a closer look at the list of reduplicated verb roots shows that, in most cases,
where any function can be assigned to the reduplication, it is that of denoting action at
many points in a restricted area or limited time. Where no function can be assigned to the
reduplication this is probably attributable to impreciseness of translation or lack of data, so
that the function is simply not noticed. Thus thangguthanggu means ‘to stand (briefly) in
various places, in the same general area’, which of course implies walking between these
places. Thawathawa is similar, but with emphasis on the walking rather than the standing.
Pardrapardra implies ‘handling over an extended area’, as compared to pardra ‘holding
(with a fixed grip)’.

Other examples where reduplication denotes action distributed over an area include
minimini ‘to run around’ (mini ‘to run’, the area being, say, the vicinity of a campsite),
marrkamarrka ‘to crawl around’ (from marrka ‘ to crawl’, with possibly a more restricted
area than minimini because of thc nature of the action), kapikapi ‘to follow round
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everywhere’ (kapi ‘to follow, to track’), dramardrama ‘to cut up’ (drama ‘to cut’,
distributed over the whole area of the material, say a piece of meat, being cut), kudrakudra
‘to break up’, ‘to shatter’ (kudra ‘to break’), kurrakurra ‘to make camp’ (kurra ‘to put
down’; one puts down one’s goods, bedding, firewood and other requisites in the
appropriate parts of the campsite), ngarndangarndama ‘to block (i.e. to shut in on all
sides)’ (ngarndama ‘to shut’) and thapathapa ‘to lick’ (thapa ‘to poke out (the tongue)’).

Action repeated over a period of time is exemplified by thudathawa-thudathawa (the
time being that of the journey), panmapanmayindri (presumably restricted to the time a fire
might be expected to last) and karrtjikarrtjima, of the examples given above, as well as by
ngarnmangarnmayindri, with various translations — ‘to be halting of speech’, ‘to be hard
to follow (of speech)’, ‘to be unable to walk freely (because of, say, a stiff leg)’, ‘to jib, or
refuse to go (e.g. of a horse)’ (from ngarnma ‘to grip’, ‘to hold tight’, ‘to stick’, -yindri
reflexive; thus the basic meaning seems to be ‘to keep on stopping’). Other examples are
warrkawarrka ‘to throw from one to the other’ (also, probably idiomatically, ‘to dislike”)
(warrka ‘to throw’), wawawawana ‘to look after’, ‘to care for’, ‘to watch’ (wawa ‘to look’,
‘to see’, -na purposeful action), thayithayiyindri ‘to have a feed’ (thayi ‘to eat’, -yindri
action for oneself).

This hypothesis as to the function of reduplication provides an explanation of the
reduplication of verb stems when they are used with an aspect marker which implies
motion; thus ngarangararduda ‘to hear while going along’, ngarangarathawa ‘to hear
while passing’, ngarangaramini ‘to listen and go’ (probably ‘to go with occasional stops to
listen’) all from ngara ‘to hear’, ‘to listen’ and yibayibarduda ‘to drink while going along’
(from yiba ‘to drink’; contrast yibayiba ‘to suck’ i.e. ‘to make a drinking action over a
surface’). [t also explains the reduplication of roots in the formation of agent and
instrument names, where the agent or instrument would be expected to carry out or be used
for the appropriate action regularly over its working life. Examples are kathi
dramirdramini ‘butcher’ (kathi ‘meat’, drama ‘to cut’), thinbithinbini ‘chisel’ (thinba ‘to
chisel’), wathi parndriparndrini ‘axe’ (wathi ‘tree’, parndri ‘to hit’).

There is no difficulty in fitting an abstract verb like kilkakilka ‘to know all about’ into
the above scheme. There are very few reduplicated verbs that do not fit easily; one
example which does seem deviant enough to be idiomatic is tharratharra ‘to hurry’ (tharra
‘to fly”), warrkawarrka ‘to dislike’ (see above) is another.

A reduplicated verb stem for which the simple form was not accepted as a stem is
katjakatja ‘to sting’ (see the dictionary volume for its grammar).

13.3 Compounding of verbs

Those verb roots which function as productive stem-forming suffixes with aspectual
functions are discussed in Chapter 12. No non-predictable verb + verb compounds are
known, although there are, of course, a number of other four-syllable verbs which cannot at
present be analysed. One second element which is known in two verbs (and, as recorded,
with a slightly different form in each, is -pantji ~ -pandji, in kaldripantji and
ngarndapandji, both meaning ‘call out, sing out’. (Kaldri occurs in other compounds with
related meanings — ‘to argue’, ‘to swear’, while ngarnda exists with other meanings which
are not clearly related to this one.)
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13.4 Compounding of nouns and verbs

This is a productive method of forming compound verb stems. A noun root and a verb
root are juxtaposed, either as a two-word compound or, usually, as a single word. In
certain cases it is not clear whether an expression is to be regarded as a compound verb or
as a verb plus object or verb plus adverb; for example, muka thuda ‘to sleep’ (muka
‘asleep’, thuda ‘to lie’), yadhi kurra ‘to give birth’ (kurra ‘to put down’, yadhi ‘unborn
baby’ and other meanings related to birth), marrka thawa ‘to go camping out’ (marrka
‘camping out’, thawa ‘to go’), yulpu thawa ‘to travel’ (yulpu ‘travelling’), minha ngana ‘to
do what? (minha ‘what?’, ngana ‘to do’). All of these have a nominative subject except
yadhi kurra, which also has an object, and muka, marrka and minha (at least) can be
inflected as nouns (but not when they are part of the above expressions). See §14.2.

Compounds of noun root plus verb root can be classified according to the semantic
relationship between the noun and the verb. The largest class is that in which the referent
of the noun is the object of the action denoted by the verb. Examples are pantjakurra ‘to
kneel down’ (‘knee-put.down’), makawarrka ‘to stack firewood’ (‘firewood-throw’),
marna yiba ‘to kiss’ (‘mouth drink’) and perhaps yaba ngunyi ‘to frighten’ (‘fear give’)l
and yambarri kurra ‘to flatten’ (‘flat put down’). Note also makawadhawarrka, with a
similar meaning to makawarrka; the meaning of -wadha is unknown. A number of nouns
are formed by nominalisation of a compound verb of this type (and these compound verbs
are not known to exist other than in this form). Examples include purdathayini ‘plain
turkey’ (purda ‘unripe’, thayi ‘to eat’), padla pakuni ‘pick’ (padla ‘ground’, paku ‘to dig’)
and many others.

In a second class the referent of the noun functions as the instrument of the action
denoted by the verb. Examples are kupuwarrka ‘to wave’ (‘arm-throw’), makumandri ‘to
trip (INTR)’ (‘shin-catch’) and — as a nominalised form — marapardrini ‘handle’ (mara
‘hand’, pardra ‘to hold’).

In a couple of cases the referent of the name seems to denote the location of the action,
as in marnaminina ‘to become brim full’ (marna ‘mouth’, mini ‘to run’, -na
‘inchoative’(?)?) and the nominalised form mitjithulkini ‘glasses’ (mitji ‘eye’, thulka ‘to
wear’).

No compound verbs are known in which the noun is the subject of the verb root, but two
nominalised forms, related semantically, are of this form. One of these is especially
unusual in that the nominaliser is zero — dritjirdunka ‘sunrise’ (dritji ‘sun’, dunka ‘to
come out’). The other is dritjiwindrini ‘sunset’ (windri ‘to enter’).

In a few cases the relationship between the noun and the verb is not clear, e.g.
durruthanggu ‘to stoop’ (‘back-stand’), warluparndri ‘to bark’ (‘bark-hit’; note that one
can also “hit”, i.e. sing, a song; cf. (16-85)), marrikudhi ‘to get up early in the morning’
(marri also occurs in marripathi ‘tomorrow’, marriparrkulu ‘two days later’ — parrkulu
‘two’, and marrikudukudu (also heard as marrikurukuru) ‘early morning’; kudhi ‘to hide’),
munapaka ‘to lie on one’s front’ (muna ‘chest’, paka ‘to carry’) and thundruthuka ‘to lie on
one’s back’ (thundru ‘stomach’, thuka ‘to carry’).

An abstraction from the more concrete type of example, as suggested by a referee.

2 One might perhaps expect marnamimina, derived from marnamimi ‘lip’ (marna ‘mouth’) and be

tempted to think that that was what was meant.
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13.4.1 Derivation of verb pbrases from abstract nouns

A number of verb phrases with causative meaning are derived from abstract nouns
denoting feelings or qualities with the verb ngunyi ‘to give’, usually reduplicated. Thus,
with yaba ‘fear’ we have yaba ngunyingunyi ‘to frighten’ (also yaba ngunyi, which has
been heard also as yabangunyi, see the previous section); compare the English ‘give
[someone] a fright’. The words which are known to take part in this construction include a
number of the words which combine with -/i to derive adjectives or adverbs (see §16.9);
these include mawa ‘hunger’, mura ‘thirst’, malthi ‘cold’, kinyi ‘stealth’, thidri ‘jealousy’,
yunka ‘disgust’, ngidla ‘sorrow’, nhinda ‘shame’ and yingka ‘laugh’ (which, as noted
above, §10.5.9, seems to function as a noun as well as as a verb root). One word which
does not combine with -/i but does combine with ngunyi(ngunyi) is mundja ‘sickness’.
Some other words which combine with -/i do not combine with ngunyi(ngunyi) but instead
can be verbalised with the causative -ka; these include kalga ‘loose; easy’, makamaka ‘hot’
and paltjapaltja ‘strong, hard’. Other words which can combine with -/i are not known to
be verbalised at all. The word paka, glossed ‘quick’ in the dictionary but perhaps better
‘hurry’ or ‘immediate’, is causativised with -ka (§13.7.3) but this follows the -li: pakalika,
also pakapakalika ‘to hurry someone up’. (BK contrasts with this the phrase paka
ngunyingunyi ‘to set the pace’, i.e. ‘to make someone go fast by setting a fast pace’.)
Probably this ordering applies to mura ‘thirst’ too; muralika ‘to make thirsty’
(unconfirmed). It is not clear whether and/or how this is different from mura
ngunyingunyi, although it was said that if it is something like salt meat that makes a person
thirsty the latter construction is used. One word — muka ‘sleep’ — is known to combine
with each of -li, -ka and ngunyingunyi: mukali ‘sleepy’, mukaka ‘to put to sleep’ (e.g.
putting a baby to sleep) and muka ngunyingunyi ‘to make sleepy’. In Yawarrawarrka
ngunyi can be compounded with kurrungkurru ‘cough’ to make kurrungkurru ngunyi
‘make cough’ (compare kurrungkurruka ‘to cough’, which, with the causative formative,
would be expected to be transitive). An adjectival word like patji ‘good’ or marnipirna
‘fat’ cannot take part in this construction.

On most occasions when this construction was discussed, BK used or accepted only the
form with ngunyi reduplicated; however, it seems clear that the other form is acceptable at
least with some words, and it may be that it is more likely when several syllables follow in
the word. In other words, a citation form is more likely to have ngunyi reduplicated (and
perhaps to have this insisted on) while the simple form is more likely to be found in text.

(1)  Ngapa kaldri nhanha(?) ngathu  yiba-nhana, ngapa mura
water salty 3sg:fem:ACC(?) 1sg:ERG drink-NP water thirst
ngunyingunyinga nganha.
give-give-FUT Isg:ACC
‘I drank salty water and it made me thirsty.” (X16)
(Note the use of the word ngapa ‘water’ with mura, as if to say ¢ water-thirsty’.)

(2)  Ngapala yingka-rnangala thili yabangunyi-yindrini-nguda ngala pula
well laugh-CONT-EMPH DU  fear-give-RR-GER-ABL then 3du

walypala-thili.

white man-DU

‘Well, they both laughed then, the two white men, at the way they had frightened
one another.” (R4, =S9-38)
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The Strzelecki dialect has mana ‘to give’, and mawa manamana ‘to make (someone)
hungry’ and mura manamana ‘to make (someone) thirsty’ are attested.

13.5 Compounding of adverbs and verbs

Two verbs compounded of an adverb of place and a verb root are known:
ngardrawarrka ‘to leave behind’ (ngardra ‘behind’, warrka ‘to throw’) and kakayalba ‘to
split the end (of a stick)’ (kaka ‘near’, yalba ‘to split’).

13.6 Non-productive verb-stem formatives

A few verbs seem to involve no longer productive monosyllabic verb-stem formatives.
These include ditjipa ‘to spread in the sun to dry’ (dritji ‘sun’) and dakuma and dakunba,
both of which seem to mean ‘to do well’ as illustrated in the following examples. Dakuka
~ dakurdakuka, presumably with the causative suffix -ka, means ‘to repair’, ‘to fix’. Daku
has not been noted in any other context. The -ma of dakuma could be the causative suffix
-ma. Note the absence of any inflection on dakuma in (3) (cf. panina, panika, §11.17).

3) Wawana ngathu  yinha,  kanpa dakuma.
see-IP 1sg:ERG 3sg:ACC right do well
‘I saw him properly’. (B11)

In answer to the question “Is there a word daku?” BK said “No; only dakunbari, if he
caught a ball, caught it good. Another fellow would say ‘Oh dakunbana nhuludu’; or for
hitting anything, you know, and he fired at it and he hit it.”

Another interesting case is that of the verb manhawakura as in:

(4)  Parndripadipadini ngani, ngurra thawarnanga, manhawakurarla
hit-HAB-GER Ipl:ex:NOM always go-CONT become.infirm-PRES
ngani.
1pl:ex:NOM

“We're getting too old, can't get out; we used to go [hunting often].” (T14)

This is derived from manhawakuru, defined by BK as “old fellow, can’t move or walk
about much”. There seems here to be an inchoative formative -a which replaces the final
vowel of the noun.

13.7 Productive verb-stem formatives

There are a number of productive formatives which either derive a verb stem from a
non-verb stem, or derive a verb stem of one particular valency from a stem of a different
valency. These will mainly be dealt with in the remainder of this chapter, but some more
complicated or less understood aspects of transitivity will be described in the following
chapter. The processes involved in the following subsections are verbalisation of nouns
(including inflected nouns) and adverbs, transitivisation of intransitive verbs and
intransitivisation of transitive verbs. The formatives involved cannot be dealt with
conveniently under these headings because some of them have a function spread over two
of these divisions, but they will be described in approximately the order implied.
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13.7.1 Inchoative/transitiviser/applicative

The suffix -na may be added:

(a) to noun stems and to kaka ‘near’ and kala ‘even’, and perhaps some other
adverbs, to form an intransitive verb,

(b) to an intransitive verb stem to form a transitive verb,
(c) to atransitive verb stem to form a ditransitive verb (see §14.3),
(d) to certain verb stems to denote purposeful action, and

(e) to afew verb stems with unknown function.

177

With function (a) it is glossed INCH for inchoative, with function (b) TVR for transitiviser
and with functions (c) and (d) APP for applicative. These functions could be summarised as

‘increasing the valency of the base by one’.

As an inchoative -na generally conveys the meaning ‘to become the referent of the

unverbalised stem’. The following examples illustrate this function:

(5)  Ngapala ngathu kathi parndriri, pirnanangatji nganyi
well 1sg:ERG meat kill-UNSP big-INCH-FUT-EMPH 1sg:NOM

karru-ngaditji.
man-DAT-EMPH
‘I’m going to be a butcher when I grow up.” (W4)

(6)  Nhadina-nhana, nhambana yinha kali.
dead-INCH-NP  bury-1P 3sg:ACC already
‘He died and they’ve buried him.” (T8)

(7) Ay darla nganyi  withiwithinarla.
oh skin 1sg:NOM sore-sore-INCH-PRES
‘Ouch, my skin is chafed.” (T8)

(8) Kakana  yadaw, dranyingalatji yinha!
near-INCH hither:DISTORT shoot-FUT-EMPH-EMPH 3sg:ACC
‘Get closer, so you can shoot it!” (P11)

Other verb stems formed with this affix include:

yartuna ‘to become full (of stomach)’
marnipikana,
marnipirnana  ‘to get fat’ (marni ‘fat’, pika ‘characterised by’, pirna ‘big’)

yimpana ‘to be/become black/bruised’ (yimpa ‘black’)

muduna ‘to burn away to ashes’ (mudu ‘ashes’)

makamakana ‘to get hot’

thangkana ‘to burn’ (thangka not known as a free form; thangkaka ‘to
light (fire)’)

kunapampuna ‘to roll into a ball’, ‘to curl up’ (kunapampu ‘ball’ presumably
from kuna ‘faeces’, pampu ‘egg’)

kunakunana ‘to grumble’ (kuna ‘faeces’, literally kunakunana means ‘to

become shitty”)
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mundjana ‘to become sick’

manyuna ‘to get better’ (manyu ‘good’)

patjina ‘to get better’ (patji ‘good’)

kaldrukaldruna  ‘to bark’ ‘to growl (of a dog)’ (kaldrukaldru ‘bark, growl (of a dog)’)

marnkana ‘to crack’ (marnka ‘crack’)

yarrana ‘to spread (as opening the arms, spreading the legs)’ (yarra ‘wide’)

kanpana ‘to appear’ (kanpa ‘visible’)

panina ‘to do completely’ (pani ‘none’; this verb is intransitive and has a
transitive counterpart panika)

yabana ‘to get frightened’ (accepted).

Other verbs which may include this formative (presumably with function (a)) are
drulkurdrulkuna ‘to grunt’, papana ‘to start’ and pirritjampana ‘to be tired’.

When added to an intransitive verb stem (function (b)) -na is usually clearly causative.
In some cases the verb stem is reduplicated. Examples include:

9) Muduwa ngathu  yingkiyingkinana.
child 1sg:ERG cry-cry-TVR-IP
‘I made the baby cry.” (W8)

(10) Wathi ngathu yinha thanggunana.
tree  l1sg:ERG 3sg:ACC stand-TVR-IP
‘I stood the postup.” (W8)

Other stems formed in this way are yirrtjina ‘to wake up (TR)’ from yirrtji ‘to get up’,
kirdrakirdrana ‘to make squeal’ from kirdra ‘to squeal’ and yarrana ‘to move [someone’s]
legs apart’ from yarra ‘to open one’s legs’ (also yarra ‘wide’). Data in one case are
contradictory: kudhikudhina ‘to hide (intrans.)’ (kudhikudhi ‘hidden’), or kudhikudhina ‘to
hide (trans.)’ (kudhikudhi ‘to hide (intrans.)’).

The function of the suffix is transitivisation but not causative in the following example;
in fact it is exactly similar to the effect of the suffix with a transitive verb stem, applicative,
as described in the next paragraph.

(11)  Mirrka nganha yundru tjukurru darla nhinanarla.
rug Isg:ACC 2sg:ERG kangaroo skin  sit-TVR-PRES
‘That’s my kangaroo skin you’re sitting on.” (P15)

(Note nganha where ngakani 1sg:GEN would be expected.)

Addition of -na to a transitive verb in some cases (function (c)) makes it ditransitive, i.e.
it takes two direct objects, one of which would otherwise have been expressed as an
indirect object. Examples include:

(12)  Ngarru ngamali mulhudutji  walthanari yinha.
only mother’s.brother-ERG tucker-EMPH carry-APP-UNSP 3sg:ACC
‘Only his mother’s brothers could take him food.” (W10)

This was soon afterwards repeated, without -na, as:

(13)  Ngarru ngamali walthapandhi-rnanga mulhudutji
only  mother’s.brother-ERG carry-down-CONT tucker-EMPH
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nhungganingadi.

3sg:GEN-DAT

Note that the direct object yinha has been replaced by the dative indirect object
nhungganingadi.

(14) Ya mulhudutji  yinha thana nguthu-ngamalitji
and tucker-EMPH 3sg:ACC 3pl:NOM elder brother-mother’s brother-ERG-EMPH

pakana-pandhi-malka.
carry-APP-down-OPT
‘His relations could take food down to him.” (E2, in A-184)

(15)  Purtu ngathu  yura-nhana mandrinini-ngadi nganha.
goods 1sg:ERG want-NP get-APP-GER-DAT 1sg:ACC
“I wanted you to get me some things.” (P8)

(16) Yalkura nhulu nganha wirninana.
Dreaming.story 3sg:ERG lsg:ACC tell-APP-IP
‘He told me a (Dreaming) story.” (X20)

An applicative form is intransitivised with -yindri, functioning as reciprocal, in
yalbanayindri ‘to share’ (yalba ‘to split’; BK pointed out that yalbayindri would mean
‘split one another’).

In some cases -na is added to a stem (sometimes reduplicated) to denote a purposeful
action (function (d)). Verbs derived in this way include wawana, or more commonly
wawawawana ‘to watch’, ‘to care for’ from wawa ‘to look’, ‘to see’, wawawawa ‘to look
about’; kurrakurrana ‘to teach’ from kurra ‘to put down’, kurrakurra ‘to make camp’;
warrkawarrkanayindri ‘to throw from one to the other’ (and also ‘dislike one another’) and
possibly warrkana ‘to spear’, from warrka ‘to throw’; thirrithirrina ‘to be angry (about
something)’, ‘to seek revenge’ from thirri ‘to fight’. Examples ((19) from Yw) include:

(17)  Nhuludu windrali warrkana-nhana, nguthuyi nhunu
3sg:ERG-THERE spear-INST throw-APP-NP elder.brother-LOC 3sg:NOM

thirrithirrina-nhana.
fight-fight-APP-NP
“He speared him when he was wild over his brother.” (P4)

(18) Muduwa thanayi patjikurnu nhinarla, wawawawana-rlayitji thanha.
child 3pl:NOM-HERE good-one sit-PRES look-look-APP-SIM-EMPH 3pl:ACC
‘The kids are good as long as [ watch them.” (P4)

(19)  Ngathu pulhayi pardrapardranana, pulayi thirrirnanyi.
1sg:ERG 3du:ACC-HERE hold-hold-APP-IP  3du:NOM-HERE fight-SIM
‘] stopped them two from fighting.” (Y9)

See also (18-17). These examples all involve transitive verb roots. This function does
not seem to apply with intransitive roots, unless the problematic example (9-25) could be
construed as such. I prefer the explanation suggested there.

In a few cases no function of -na has been noted; in at least some of these cases the
function might actually be that last described. Such words include pipina ~ pipi ‘to have a
spell’ (both intransitive), wathina ~ wathi ‘to build’, kimana ~ kima ‘to pour out’,
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nhambalkana ~ nhambalka ‘to cover’ (all transitive). The last is interesting in that -/ka is
also a stem formative (although not productive); this is the only case in which -na follows
another stem formative and the only case in which two monosyllabic stem formatives (i.e.
excluding aspect markers) occur together. Note also that a couple of the verbs in -na in the
above lists are (like the corresponding verbs without -na) intransitive.

Note also the verbs thambana ‘to dance’ and thambathambana ‘to play’, the latter
intransitive and the former pseudo-transitive (see §14.2). Thamba never occurs in the
Yandruwandha corpus without -na or -ka, the latter making it transitive (‘play with’).
However, there is one example (8-41) where it does in Yawarrawarrka.

There is an indication of flexibility in the ordering of -na and an aspect marker:
pakanawarrana was accepted as an alternative to pakawarranana ‘[he] brought [them] to
[me]’. The former corresponds to the order in (14) and other comparable forms as well as
the order of the form pakanawarranhana (with near past tense instead of immediate past
tense) which was used in the same discussion. Another unusual form appearing in the same
discussion was pakala warranana, in which the compound was separated into two words
and an emphatic suffix added to the first. There is not a free form *warra ‘to arrive’
anywhere else in the corpus, although there is one occurrence of a homophone in Yw (see
dikilyarra warra in the dictionary). However, it was used four times in this short
discussion, and it may be that this was inspired by the context of discussion of language;
two of the occurrences were in words warranana and warranhana which were apparently
intended to contrast the pair of suffixes -na-na (applicative + immediate past) with the
suffix -nhana (near past). A second example of -na following -warra was heard later the
same day:

(20) Warrkawarrana-nhanatji  ngathu  yinha ...
throw-arrive-APP-NP-EMPH |sg:ERG 3sg:ACC
‘I left him ..."” (X15)

The -na in the verb of the following sentence (a repeat of 9-25) is a problem. None of
the uses of the suffix described above seem to fit it, unless thika here is to be understood as
being an adverb (see §16.7).

(21)  Durruli  nganyi thikathikanarla.
back-INST 1sg:NOM return-return-INCH?-PRES
‘I’m walking backwards.” (P13)

13.7.2 Inchoative verb pbrases

The verb ngana, normally a transitive verb meaning ‘to tell’, sometimes an intransitive
verb ‘to do’, can act as an inchoative formative or a copula verb, ‘to become’3 in
combination with nouns (abstract nouns with operative case inflection, or descriptive nouns
in nominative case) to form two-word phrases which function as intransitive verbs.
Examples include:

In Diyari ngana functions as a copula verb, but with the meaning ‘to be’, not ‘to become’ (Austin
1981a:104) and so is equivalent to nhina in Yandruwandha.
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(22)  Ngala malthilitji nganari, kali windripada-malka walpayi.
then cold-INST-EMPH do-UNSP already enter-in-OPT humpy-LOC
‘Then if you get cold you can go into the house.” (W4)

(23)  Kathikathi ngathu  yinha wawa-nhana, nganyi yabali  ngananga.
snake 1sg:ERG 3sg:ACC see-NP 1sg:NOM fear-INST do-FUT
‘When I saw the snake I got frightened.” (P10)

(24) Ngapa nhutjadu purudu ngana-nhana pidri-ngadi.
water  3sg:NOM-THERE dry do-NP anus-DAT
‘The water dried up to the bottom.” (W9)

Note, purudunganaarla ‘is drying up now’ also is attested, with -ngana heard as a bound
morpheme.

(25) Ay, kilkarla ngathu, matja warlpara nganini-nguda.
eh know-PRES Isg:ERG longtime knowing do-GER-ABL
‘I know all about it; I learnt a long while ago.” (B16)

Although nearly all of the evidence suggests that ngana is intransitive in this usage,
there is one example that suggests that it may be transitive. The translation is not clear; the
sentence asked for was ‘Those two are jealous of one another’ and the sentence was
followed by a more faithful, although disjointed, translation using the phrase thidriyi
puladu ‘jealousy-LOC 3du:NOM-THERE’. Perhaps a different ngana is being used in (26)
and the literal translation is something like ‘Those two people are telling one another with
aggression’.

(26) Karna puladu thirrili ngana-yindrirla.
person 3du:NOM-THERE aggression-INST do-RR-PRES (X42)

For some other uses of the very versatile verb ngana see §11.1, §11.3.1, §14.2 and
§14.3.

13.7.3 Causative -ka

The suffix -ka may be added to any type of stem which can be verbalised, i.e. to those
nouns and adverbs which can combine with -na (see §13.1) and to the negatives walya and
pudlu and nouns in the dative and operative (cf. §9.1.3) cases. The stem so formed is a
transitive verb, meaning generally ‘to cause (someone/something) to be the referent of the
unverbalised stem’.

In most cases the stem to be verbalised is a descriptive noun, describing some state or
condition (i.e. it is translated into English by an adjective); however, other nouns too (often
reduplicated) are commonly verbalised. (9-88) illustrates verbalisation of a kinship term.
When a dative noun is verbalised, as in (29), the meaning of the verb is ‘to cause (someone/
something) to go to the referent of the noun’. For additional examples of -ka see (9-15),
(9-67) and (16-74).

(27) Mardri mardra pudlupudlu kandrakarla  ngathu.
heavy stone can’t-can’t top-CAUS-PRES Isg:ERG
‘I can’t lift the rock.” (T13)



182 Chapter 13

(28) Wawawawana yintjadu, thinkakayila yina nhuludu.
look-look-APP 3sg:ACC-THERE dead-CAUS-POT-EMPH 2sg:ACC 3sg:ERG-THERE
“You want to watch him, otherwise he’ll kill you.” (W4)

(29) Kathi  thukali ngala thayi-rnangatji, marna-ngadikinitji,
animal mussel-INST then eat-CONT-EMPH mouth-DAT-CAUS-GER-EMPH

mandrirnanga.
get-CONT
‘They ate it by spooning it into their mouths with a mussel [shell].” (D4, =A-171)

Other verbs derived in this way and having approximately the expected meaning are
listed below:

(a) derived from noun stems

dupurdupuka ‘to bend’ from dupurdupu ‘round’

karruka ‘to initiate (into manhood)’ from karru ‘initiated man’
mundjaka ‘to hurt’ from mundja ‘sick’

paltjapaltjaka ‘to strengthen’, ‘to tighten’ from paltjapaltja ‘strong’
patjipatjika ‘to repair’ from patji ‘good’

pilthipilthirrika ‘to shatter’ from pilthirri ‘stone splinters’

warlparaka ‘to teach’ from warlpara ‘knowing’, ‘learned’, ‘used to’
wirl paka ‘to pierce’ from wirlpa ‘hole’

ngulukayindriwaga  ‘to peep around (from behind something)’ from ngulu ‘end’,
yindrireflexive, waga ‘around’

yartuka ‘to feed’ from yartu ‘full (in the stomach)’

yimpaka ‘to blacken’ (e.g. blacken someone’s eye) from yimpa ‘black’

kalgaka ‘to loosen’ from kalga ‘loose’, ‘dim’

papurlaka ‘to hobble (horses)’ from papurla ‘hobble’ (borrowed from
English)

puruduka ‘to dry’ from purudu ‘dry’

thulathulaka ‘to make (someone) out to be a stranger’ from thula ‘stranger’

(see (S10-17, 26))*

(b) derived from dative noun
padlangadika ‘to throw (in wrestling)’ from padla ‘ground’

(c) derived from negative adverbs
walyawalyaka ‘to lose’ from walya ‘not’
pudlupudluka ‘to be unable (TR)’ from pudlu ‘can’t’

4 No other examples of this usage — ‘to make X out to be Y’ — have been clicited or heard in text, but
when | suggested one, using a fauna term, it was accepted.
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(d) derived from other adverbs

manduka,

mandumanduka  ‘to join together’ from mandu ‘together’

panika ‘to do completely (TR)’ (cf. panina ‘to do completely (INTR)’)
kalaka ‘to get even’ from kala ‘back’, ‘in return’

muthuka ‘to get (e.g. to spear or shoot successfully)’ from muthu ‘well’

(e) derived from unknown stems
thangkaka ‘to light (a fire)’ (cf. thangkana ‘to burn’)
parrkuka ‘to spill’ (cf. parrku- ‘two’)

In one case the verb seems to have the meaning ‘to use as an instrument the referent of
the unverbalised stem’.

milarrika ‘to hook (e.g. to hook down branches from trees)’,
‘to make a mesh (net)’ from milarri ‘hook’.

[tis, of course, assumed that in many cases additional data would lead to a broadening
of the known range of meanings of roots or derived forms.

In one case the suffix -ka is added to an intransitive verb root to form a transitive verb:
thangguka ‘to stand (something) up’, ‘to tail (cattle), i.e. to follow them and keep them
moving in the right direction’ from thanggu ‘to stand’ (note also thangguna, in (10)). A
possible case of addition of -ka to a transitive verb root is exemplified by pardaka ‘to get’,
possibly from pardra ‘to hold’ although BK did not accept any suggestion of relationship
between these words.

The function of -ka is not clear in:

(30) Kathi durrukayi warrkana-nhana nhulu tjukurrutji.
animal back-CAUS?-LOC? throw-APP-NP 3sg:ERG kangaroo-EMPH
“He speared him [kangaroo] from the back.” (B14)

There is one example of a verb formative -kV, perhaps -ka, in the Nhirrpi corpus, but it
forms an intransitive verb: pundrakinga ‘will cool down’ (with future -inga) from pundra
‘cold’.

13.7.3.1 -kanmana

A morpheme -kanmana was heard on three occasions during the final few days of work
with BK. BK said, in connection with the second example, that -kanmana meant ‘they’,
but this does not seem to be right. It may be some sort of extension of -ka causative.

(31) Wibu nhuludu karta-kanmana-rnanga.
whip 3sg:ERG-THERE crack-KANMANA-CONT
‘He’s cracking the whip.’ (X8)

(Immediately before, he had given it as

Wibu nhuludu parndrinhana kartaka-rnanga,
whip 3sg:ERG-THERE hit-NP(?) crack-CAUS-CONT
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karta-kanmananma-rnanga.
crack-K ANMANA-CONT

in which the -ka in the fourth word seems to be the causative suffix, and the -kanma in the
fifth word seems to be partially reduplicated.)

(32) Kinyili nganha mirrka  winka-ma-kanmana-nhana.
stealth-INST 1sg:ACC blankets disappear-CAUS-KANMANA-NP
‘Those fellows robbed me of my blankets.” (X43)

On the third occasion it did not occur in a sentence, but in the word:

(33) waduwadu-kanmana-pandhiringa (repeated as) waduwadukanmanari
hang-hang-KANMANA-down-?-FUT hang-hang-K ANMANA-UNSP
‘hanging [the head] down [between the knees, when feeling sick]’ (X50)

13.7.4 Causative -ma

The suffix -ma is added to some intransitive verb roots to form transitive verb stems.
For example:

(34) Windrima-pada yintjadu paltjayi.
enter-CAUS-in  3sg:ACC-THERE bag-LOC
‘Put it into the bag.” (T7)

Other verbs in -ma include winkama ‘to steal’ (winka ‘to run away’, ‘to disappear’, ‘to
be lost’) and karrijikarrtjima ‘to whirl’ (karrtji ‘to roll over’). Others which may involve
this formative (but whose roots are not otherwise attested) include panthama ‘to smell’,
kandama ‘to count’ (probably a borrowing from English), nyandama ‘to block up’ (nyanma
has the same meaning) and warlima ~ waliwarlima ‘to help’ (but warli may be a noun; if so
it is the only noun to combine with -ma).

A number of verbs with final ma may be historical compounds with -maj; these include
ngarnma ‘to grip, hold tight’, panma ‘to put out (fire)’, winma ‘to put in’ (SY, YW,
compare windrima), yinma ‘to stick (something) in’, nyunma ‘to drown (trans.)’, wiriwinma
‘to swap’ as well as nyanma (previous paragraph) and, less plausibly, intransitive verbs
manma ‘to tell (a lie), pretend’, thanma ‘to swim’ and tjarnma ‘to shine’. (The transitivity
of munma ‘to shut (mouth)’ is not known.)’

13.7.5 Causative -1ka

The suffix -7ka combines with a few intransitive roots to form a transitive verb stem.
This suffix, although rare in the Innamincka dialect, may be productive in the Strzelecki
dialect. The function is causative in some cases, e.g. purrilka ‘to turn over’ from purri ‘to
be upside down’, wagalka ‘to shift’ ‘to move’ (TR), from waga ‘to shift’, ‘to move’ (INTR),
but not in thumbalka ‘to show’ from thumba ‘to point’. In the last case it seems to have the
same type of function as -na in (11).

5 This paragraph follows a suggestion by a referee, who mentioned some of the verbs quoted and also
thinba ‘to chisel’, yinba ‘10 send’, pirnpi ‘to scatter (TR)’ and darrpi ‘to turn back’ as other possible
historical compounds.
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In one case -lka is added to a transitive verb; nhamba, nhambalka and nhambalkana are
all translated ‘to cover’ and the formatives -/ka and -na have no obvious function.

13.7.6 Intransitivisation of transitive verbs

The suffix -yindri has been briefly dealt with in §7.4 and will be further discussed in
§14.1. See the latter section also on the verb yura.
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The simple situation described in Chapter 7, in which we have intransitive verbs which
have a subject but no object, and transitive verbs which have a subject (or agent) and an
object, does not exhaust the variety of combinations of basic valency of a verb and the
number and nature of arguments that can occur with it. This is true for many languages,
Australian and others, but in Yandruwandha the number and variety of combinations seems
to be quite extraordinary, although it rarely uses dative for the object of verbs like ‘look
for’, which have dative objects in many Australian languages, or for indirect objects of
verbs like ‘give’.

As a referee points out, the type of verbs that are involved in these alternations are often
the type of verbs that, in other languages, might show alternations between ergative/
absolutive, ergative/dative and absolutive/dative by reason of their in-between semantic
transitivity status. (There are notable exceptions, though, as (54) shows.) Yandruwandha
has more limited use of dative than many other languages, and uses the verbal suffix -yindri
for some functions for which other languages use the nominal suffix, the dative. The fact
that Yandruwandha was no longer in use at the time of this study and that there are no
examples of its use in a real-world context may account for some of the alternations
seeming to have no function — alternative ways of saying something are said to be ‘the
same’. This situation can be contrasted with that in more viable languages; see, for
example, Hale (1982) for a clear exposition of case frames and their functions in Warlpiri,
showing that every variant has its function.

14.1 Verbs with -yindri

The suffix -yindri is added to a transitive verb stem and has a number of functions, of
which only the two most common are referred to in the interlinear gloss, RR. These are to
mark:

(a) reflexivity; the object of the action is identical with or part of the agent. For example:

(1)  Maltji nganyi  kudra-yindrina.
leg 1sg:NOM break-RR-IP
‘I broke my leg.” (T8)

(b) reciprocity; the objects of the action are identical or partly identical with the subjects.
For example:

186
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2 Mardramitjili  thanadu dranyi-yindrirla.
stone-eye-INST 3pl:NOM-THERE hit (throwing)-RR-PRES
‘They’re throwing stones at one another.” (W8)

These two functions have been described in §7.4.

(c) intransitivisation; a transitive verb stem is converted into an intransitive verb stem in
that it has a nominative subject, but continues to take a direct object, and the formative
-yindri in these cases denotes ‘action on one’s own behalf’. For example:

(3)  Nhutjadu parndri-yindrirla maka.
3sg:NOM-THERE hit-RR-PRES fire
‘He’s chopping some wood for himself.” (P7; contrast (14).)

4) Karrundjatji  kathi thana thayi-yindrirla.
man-PL-EMPH meat 3pl:NOM eat-RR-PRES
‘The men were having a feed of meat.’! (X22)

(5)  Karruwalili thanayi pampu  pardakarla kudlini-ngadi
boy-ERG 3pl:NOM-HERE egg get-PRES  cook-GER-DAT

thayi-yindringa nganyi.
eat-RR-FUT Isg:NOM
‘The boys are bringing some eggs and I’m going to cook them and eat them.” (T14)

6) Kali  ngaldra murdana, kurrathikapadaringu  purtutji
already 1duw:iin:NOM finish-IP  put-retumn-in-UNSP-YET things-EMPH

thanhadu. Yinggani waltha-yindri-thikangaldra yini.

3pl:ACC-THERE 2sg:GEN carry-RR-return-FUT-BUT  2sg:NOM

‘Now we’ve finished, and we can put the things back. You cantake yours back.’
(Said when we finished a recording session and were ready to pack up.) (X14)

This construction was not always accepted; for example, marndrayindrithikapandhi ‘to
go down and get water and bring it back for yourself® was not accepted with a nominative
subject.

A variant of this function is to denote something like ‘action concerned with oneself’, as
in the verb wirniyindri ‘to tell about yourself®, from wirni ‘to tell (a story)’ (example from
SY), or mungkayindri ‘to hug something to yourself® from mungka ‘to hug’. Another
variant, found commonly in Australian languages, has the verb intransitivised but no object
expressed, and in this case, perhaps, the function may be to focus on the action and not on
the object (see footnote 1). The following example of this is from a text. This seems not to
be a common construction in Yandruwandha; this sentence more or less repeated the
preceding sentence, which had an overt object and this does not favour the idea that the

1 A referee questioned whether the gloss ‘action on one’s own behalf’ is appropriate for a verb like ‘eat’,
since eating can hardly not be on one’s own behalf. As the referee suggests, the function for verbs like
this may (at least sometimes) be the typical antipassive function of focussing on the action and not on
the ob ject affected by the action.

A phrase mundjungunkula thayiyindringa ‘will live on balls of flies — a lot of flies compressed into a
ball’ describing what people get to eat in Hell, had no subject expressed; it hardly seems likely to be
expressing ‘action on one’s own behalf>, but it most certainly is focussing on the object (which even has
an emphatic suffix).
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function of -yindri is not the same in the two. (The word written ani here may be the
English ‘only’.)

@) Thayi-yindringa thana ani nhinanhinanga.
eat-RR-FUT 3pl:NOM (only?) sit-sit-FUT
‘They just sit and eat.” (D1)

(d) passivisation; the subject of the verb is the affected object and is not the agent of the
action. The verb is intransitivised. In most cases (of the few attested) it seems to be an
agentless passive in that there seems to be no provision for inclusion of the agent; a
sentence of the type of (8) with instrumental (= ergative) agent added was not accepted.
Examples are:

(8) Kathi rhutjadu kudla-yindrirla.
meat 3sg:NOM-THERE cook-RR-PRES
‘The meat is cooking.” (cannot locate original, but see B10, X33)

(9)  Kudra-yindri-nhana nhunu, patjipatjikangala ngathu.
break-RR-NP 3sg:NOM good-good-CAUS-FUT-EMPH 1sg:ERG
‘It broke and I’'m mending it.” (P30)

and from SY:

(10)  Ngakani nhunuyi mirrka purra-yindrirla.

1sg:GEN 3sg:NOM.here clothes tear-RR-PRES
‘My dress is torn.” (M17)

However, there are a couple of examples of sentences which could perhaps be analysed
as agentive passives (or, in (11), including an agentive passive clause):

(11)  Thawarla nganyi  Malkanpa-ngadi nhandulu thuka-yindri-rnanga.
gO-PRES  1sg:NOM Innamincka-DAT horse-INST carry-RR-CONT
‘I’m going to Innamincka on horseback.” (T11)?2

(12)  Ngapali yulpurruli nhunu  nyunma-yindri-nhana.
water-INST  flood-INST 3sg:NOM drown-RR-NP
‘He was drowned in the flood.” (R8)

The alternative is to regard these as reflexive sentences, with the underlying agent
treated as an instrument (like the sentence in (11)). Evidence that (11) is in fact to be
regarded as reflexive is found in the existence of the nominalised form thukayindrini
‘rider’, and in the fact that locative marking on the word for ‘horse’ has (once, in Yw) been
heard.3 Note also the sentence

(13) Yadamani ngathu yintjadu thuka-yindringatji.
horse 1sg:ERG 3sg:ACC-THERE carry-RR-FUT-EMPH
‘I’m going to ride that horse.” (R3)

You canalso ‘go’ (thawa) on a horse (instrument).

A sentence in which MN used thukanarla ‘carry-APP-PRES’ with nganyi as subject seems like a mistake,
as does the sentence in which BK used nganyi as subject of thukayindri but left the word for ‘horse’,
yadamani, unmarked. The latter secms to imply that the root thuka means ‘ride’ rather than ‘carry’.
However, it seems that it is not safe to assume that any such sentence is wrong, as this chapter will
show.
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in which thukayindri behaves as a transitive verb (both in having an ergative subject and in
having an accusative object). Semantically, the reflexive analysis works well for (11): ‘I’'m
going to carry (transport) myself with a horse’. It does not work well with (12), as this
analysis would seem to imply that the person drowned himself of his own volition.

(e) action on one’s own behalf; this is similar to (c) except that the verb is not
intransitivised, i.e. the subject is ergative. For example:

(14)  Nhuludu parndri-yindrirla maka.
3sg:ERG-THERE hit-RR-PRES fire
‘He’s chopping some wood for himself.” (B23; see also X22)

This sentence seems to have the same meaning as (3). (3) was given by BK as part of an
elicited sentence. He was later (the following year) given the two versions — (3) and (14)
— and asked which he would use. He replied “Both ways” and repeated both, in the order
(14, 3) which was the order I had put them in, and added “just the same”. The matter was
discussed again in a later year and he did not at first use -yindri but used nganggali to
express ‘for myself’; he also suggested an alternative word for chopping and when the two
alternatives (as in (3) and (14)) were put to him with this verb (mulpa) instead of parndri,
he chose the version with the agent, nhuludu.

The strongest reason for not regarding (14) as a transitive sentence and not passive is
(13) in which the object has accusative marking. Otherwise, the only indication that the
examples of this type are actually transitive sentences and not passive is in the word order
(e.g. ngathu in (16) appears to be a constituent of the sentence nucleus, not a peripheral
constituent) and the apparent meaning (action for the actor’s own benefit). Both are weak
indications.

Discussing fishing on one occasion, BK said, ‘ You’ve got to put that parndriyindrirla
in, you know, because if you say karlukarlu parndrirla it means you hit them, not caught
them.” (In fact, though, he did use parndri for ‘catching [fish]’ on occasions.)

Another example of a pair of sentences with no clear difference in meaning, and
differing only in that -yindri has rendered the verb intransitive in one case but not in the
other, is:

(15) Ngarndri nganyi  wanthi-yindrirla.
mother 1sg:NOM look.for-RR-PRES (T7)

and

(16) Ngarndri ngathu  wanthi-yindrirla.
mother 1sg:ERG look.for-RR-PRES
‘I’m looking for my mother.” (T11)

Similarly, when I questioned the acceptance of the ergative subject in:

(17) Nhulu  wani dranga-yindrina.
3sg:ERG song sing-RR-IP
‘He sang a song.” (X20, accepted)

[ was told that you could say nhunu (3sg:NOM). The difference may be that in the type
illustrated by (16) there is emphasis on ‘for one’s own benefit’ (perhaps, in (17), ‘for one’s
own amusement’). In Yw and SY sentences like (15) do not have an unmarked goal but
use the locative. (18) is an example that was supposedly Yw but actually seems to be SY.
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Wanthi may be used also without the RR marking, but this is less common. There is even
an example in the Yw corpus in which this was done but the subject was nominative and
the goal locative. In a SY example, (19), there is a nominative subject and goal, but the last
part of it, answering the question that the first part asks, seems to show that that goal should
have been marked locative. The locative suffix is -yi, and it is easy to understand this being
lost when the following word begins with /yi/. Similarly, it is easy to understand this suffix
being lost, or at least not noticed, when the stem to which it should be affixed ends in /i/, as
in (15). However, dative -ngadi (-ma in Yw) was used on the goal as an uncommon
alternative to the unmarked goal as in (15) (one of the only two BK examples is in the
wanthi entry in the dictionary; there is one, with no subject expressed, from MN).
Furthermore, there is no question of any locative suffix being lost or not heard in (20).

(18) Nganyi pulganiyi wanthi-yindri-nhana.
1sg:NOM 3du:GEN-LOC look.for-RR-NP
‘I was looking for those two.” (Y15)

(19)  ‘Minha yini wanthirla?’  ‘Muduwayi.’
what  2sg:NOM look.for-PRES child-LOC
‘What are you looking for?” ‘For the child.” (M6)

(20)  Wanthi-yindrirla  yini yinha.
look.for-RR-PRES 2sg:NOM 3sg:ACC
‘You’re looking for him.” (X17)

Yet another verb for which a variety of case frames was accepted was ku(d)la ‘to cook’;
kudlayindri can be used with the thing cooking as subject, but BK also accepted it with the
person as subject, either nominative or ergative, and the thing being cooked as object.

Another example where the verb is not intransitivised is:

(21)  Thawa-padapadarla nganyi, pandili nhulu  kapi-yindri-rnanga ngurra.
go-always-PRES 1sg:NOM dog-ERG 3sg:ERG follow-RR-CONT  always
‘Wherever [ go the dog follows (me).” (R7)

In some cases, where the subject is omitted, the question of transitivity of the verb
becomes irrelevant. For example:

(22) Thawapandhirla nganyi  karirri-ngadi ngapa marndra-yindringa.
go-down-PRES  1sg:NOM river-DAT water dip.up-RR-FUT
‘I’m going down to the river for water.” (T11)

Another verb which behaves in some ways like wanthi is windri ‘to paint, to rub’, which
is basically transitive but seems to be intransitivised, with or without affixation of -yindri,
when it is used reflexively. Thus:

(23) Windringa ngathu  yinhayi pirtipirti.
paint-FUT Isg:ERG 3sg:ACC-HERE red
‘I’m going to paint it red.” (P30)
(24) Malyi withi nganyi  windrirla (or,it scems, windri-yindrirla).

leg  sore 1sg:NOM rub-PRES rub-RR-PRES
‘I'm rubbing my sore leg.” (X24)
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It was made clear, in a discussion about this verb, that using the nominative pronoun
made the verb reflexive; replacing it with the ergative pronoun in (24) would mean that you
were rubbing someone else’s leg.

Other verbs in which -yindri is attested as denoting action on one’s own behalf and not
rendering the verb intransitive include kulpinayindri ‘to surround’, walthayindri and
pakayindri ‘to carry’ and parndriyindri ‘to kill’. Obviously at least some of these could
also occur in reflexive and/or reciprocal clauses.

The constructions in which verbs which can combine with -yindri have been attested,
then, are as follows (with A agent, S subject, O object, V verb, R reflexive/reciprocal
marking, D nominal in dative case, L nominal in locative case, order of constituents, apart
from R, variable):

A O V (very common)

S O Vv (uncommon)

S L \Y (only SY, Yw; rare)

S VR (common; regular for reciprocal sentence)

A O VR (uncommon)

N D VR (uncommon)

S O VR (common; regular if part—whole relationship between O and S)
S L VR (only SY, Yw; seems to be common)

Words for ‘look for’ (wanthi in Yandruwandha, nhingka in Yawarrawarrka) are,
between them, attested in all these constructions.

BK did not know a root kaga, which would be expected to underlie the verb kagayindri
‘to burp’ and/or ‘to yawn’.

Yura ‘to want, to like’ will be considered here, as there is a single example of it with
-yindri (in the manu entry in the dictionary). This is a verb that has been heard with up to
twelve case frames (depending on how they are classified) and may well have more. It has
been heard as:

(i) astraight transitive verb — ergative-accusative (25);

(ii) with a nominative subject and accusative object (26);

(iii) with a nominative subject and locative indirect object (from MN only, (27)).4

When the verb takes a verb-based complement (which is a much more common situation
in the corpus), the possibilities are:

(a) subject is (i) ergative or (ii) nominative;

(b) yura (i) does or (ii) does not have a nominal object;

(c) complement is (i) a purposive verb (equivalent to a noun in the dative case) or is
(ii) in the future tense form;

(d) complement verb is (i) transitive and has an object, or is (ii) intransitive.

This amounts to sixteen possibilities, of which nine are attested in the Innamincka
corpus (all from BK). These are summarised in the following table, in which the case of

4 MN would not use yura in a positive sentence, but only in a negative sentence with walya. She used
ngandja (a transitive verb) in a positive sentence. However, it may be that yura is Yandruwandha and
ngandja Yawarrawarrka; the information on this is inconsistent.
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the subject (ERG or NOM) is given first, followed by ‘like’ representing the stem yura and
its inflection, followed by O if there is a nominal object of yura (which would be
coreferential with the deleted subject of the complement verb), followed by V representing
the complement verb stem with -iningadi (indicating purposive) or -nga (future) and then O
if this verb is transitive and takes an object. (There is one example where the verb is
transitive but there is no explicit object, and a couple of other examples where an expected
and implied object of yura does not appear. These are not included in the table.) The
number following, if any, gives the number of examples in the corpus (of I'Y only), and the
next number identifies the example given for this frame. There are other examples that
cannot be assigned with certainty, such as a SY example of NOM like V-nga where the V is
transitive but its O is understood, and others with a non-singular pronominal subject (which
does not distinguish nominative from ergative). SY and Yw data on this verb are
fragmentary.

Table 14-1: Case frames for yura with verbal complement

ERG like O V-iningadi 1 (28) NOM like O V-iningadi

ERG like O V-iningadi O 2 (29) NOM like O V-iningadi O 2 (30)
ERG like V-iningadi NOM like V-iningadi 3 (€29)]
ERG like V-iningadi O 3 (32, 33) NOM like V-iningadi O 5 (34)
ERG like O V-nga NOM like O V-nga

ERG like O V-nga O NOM like O V-nga O

ERG like V-nga NOM like V-nga 2 (395)
ERG like V-nga O 1 (36) NOM like V-nga O 2 (37)

There are no obvious conditioning factors. With an ergative subject there are no
examples where there is not a nominal object of either yura or the complement, but there
are actually more examples where yura does not have a nominal object than where it does
(and this would have seemed to be the most likely conditioning factor). It is not common
for yura to have a nominal object when the subject is nominative, but it does happen. The
fact that yura can combine with the reflexive-reciprocal suffix — a reflexive form is
attested, which means something like ‘to feel good about yourself” — suggests that it is
basically transitive, but nevertheless the nominative subject is far more common in the
corpus (and slightly more common where there is no verbal complement).

(25) Karna ngathu yintjadu walya yurarla, ngurra yina
person 1sg:ERG 3sg:ACC-THERE not  like-PRES always EMPH

nhutjadu yandhayandha-yukarrarla ngurra.
3sg:NOM-THERE talk-talk-at.night-PRES always
‘I don’t like that fellow; he talks all night.” (R7)

(26) Ngathu yina mardra ngunyiwindringa, wayini yini
Isg:ERG 3sg:ACC stone give-enter-FUT  how.much 2sg:NOM
yurarlatji?
like-PRES-EMPH
“I give you money before I go and how much do you want?” (W4)
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(27) Walya nganyi  yurarla  yingganiyi.  Yundru nganha yuparla.
not  1sg:NOM like-PRES 2sg:GEN-LOC 2sg:ERG lsg:ACC tease-PRES

Thawa yita!
go away
‘I don’t like you. You're teasing me. Go away!” (M6)

(28) Walya nhuludu nganha karnali  yura-nhana thawini-ngadi,
not 3sg:ERG-THERE Isg:ACC man-ERG like-NP g0-GER-DAT
kathitji parndrini-ngadi.

animal-EMPH hit-GER-DAT
‘That man didn’t want me to go hunting.” (R10)

(29) Ngathu yinha  yurarla  wawini-ngadi yina.
Isg:ERG 3sg:ACC like-PRES see-GER-DAT 3sg:ACC
‘I want him to see you.” (R3)

(30) Walya nganyi  yinha  yurarla  wawini-ngadi nganha.
not Isg:NOM 3sg:ACC like-PRES see-GER-DAT lsg:ACC
‘I don’t want him to see me.” (R6)

(31) Ngunda(?) thawini-ngadi nganyi  yura-nhanatji, ngala wathi malkirrili
? g0-GER-DAT  Isg:NOM like-NP-EMPH then tree  many-ERG

nganha ngarndangarndamaritji.
Isg:ACC block-block-CAUS-UNSP-EMPH
‘I wanted to go through, but all the trees blocked me.” (P5)

(32) Walya nhulu nganha dranyini-ngadi yura-nhanatji.
not 3sg:ERG 1sg:ACC hit(throwing)-GER-DAT like-NP-EMPH
‘He didn’t mean to hit me.” (P5)

(33) Walya ngathu  yinha wawini-ngadi  yurarla.
not  Isg:ERG 3sg:ACC see-GER-DAT like-PRES
‘I don’t want to sce him.” (RS5)

(34) Minhala yini yurarla  ngarini-ngadi, nganyi  yandha-rlayi?
what-EMPH 2sg:NOM like-PRES hear-GER-DAT |sg:NOM say-SIM
‘What do you want to hear me say?’ (W4)

(35) Walarriyi kara  yini yurarla  nhinanga.
shade-LOC maybe 2sg:NOM like-PRES sit-FUT
‘You might like to sit in the shade.” (W4)

(36) Ngathu yurarla karna yawarritji ngaranga.
1sg:ERG like-PRES person language-EMPH hear-FUT
‘I want to hear the Aboriginal language.” (P29)

(37) Minhala yini yurarla  yakayakanga nganha?
what-EMPH 2sg:NOM like-PRES ask-ask-FUT lsg:ACC
‘What are you going to ask me next? (WS5)

There are a couple of examples of yura with ‘contemporaneous action’ suffix -rnanga
used as a one-word clause with the meaning ‘if you (or he, she, they) want to’.
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Finally, wada ‘to wait for’ (kalka in SY, Yw) is a transitive verb which can take a
nominal object or a purposive or simultaneous action verb complement; see its dictionary
entry (including the wadayindri subentry) for examples, and note also that nhandra
‘3sg:fem:ERG’ was accepted as an alternative to nhani in (38).

(38) Nhipa nhani wadayindrirla.
spouse 3sg:fem:NOM wait-RR-PRES
‘She’s waiting for her husband.” (X31)

14.2 Pseudotransitive sentences

Certain intransitive verbs co-occur with nouns which function, in varying degrees,
syntactically and semantically, as objects, and so have two nominative arguments. This
includes verbs modified by the suftix -yindri (see §14.1). In a number of cases the noun
and verb form a standard expression, perhaps best regarded as a compound verb; these
include the inchoative verb phrases formed with ngana (see §13.7.2, and see §11.1,
§11.3.1, and §14.3 for other uses of ngana, which is usually transitive). Others are minha
ngana (or minhangana?) ‘to do what?’, not included in §13.7.2 because it differs from
those inchoative verb phrases in the nature of the nominal constituent and in the nature of
the derived verb phrase, and also such phrases (some, at least, involving cognate objects) as
muka thuda ‘to sleep’ (muka ‘sleep’, thuda ‘to lie’), wani thambana ‘to dance a corroboree’
(wani ‘corroboree’, thambana ‘to dance’), pukudu thuda ‘to dream’> (pukudu ‘a dream’),
and marrka thawa ‘to go camping out’ (marrka ‘camping out’).

(39) Minha nganarla yiniyey?
what  do-PRES  2sg:NOM-DISTORT
‘What are you doing?’ (T10, see also M23, Y8)

(This example, with ngana intransitive, can be contrasted with the second example
sentence in the dictionary entry for ngana.)

(40) Ay karrukarra, muka nganyi thudapandhinga, yundru ngarnha
eh old.man-voC sleep I[sg:NOM lie-down-FUT 2sg:ERG lsg:ACC

yirrtjinana.
wake-CAUS-IP
‘Hey, old man, I was just going to sleep, and you woke me up.” (WI)

The following example shows that muka is a noun, not an adverb. (However, it is
possible for certain nouns, if not all, to function as adverbs; see §14.). Similarly, pukudu
and marrka are nouns.

(41) Marna kaga-yindrirla nganyi  mukali.
mouth yawn-RR-PRES [sg:NOM sleep-INST
‘I’m yawning (with sleepiness).” (P17)

It seems in some cases that it would not be possible to regard the verb and ‘object’ as a
compound verb. For example:

5 See (53) for a ‘pseudo-ditransitive’ sentence involving pukudu.
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(42) Yandruwandhatji nganyi  yandhayandharla.
Yandruwandha-EMPH 1sg:NOM talk-talk-PRES
‘1 talk Yandruwandha.” (T6)

and

(43) Kuditharrana nganyi  mardratji.
forget-1p 1sg:NOM money-EMPH
‘I forgot the money.” (X35)

The ergative pronoun ngathu was not accepted as a subject of this sentence. Similar
examples are found in the dictionary entry for kuditharra.

Sentences like (44) in which a part of the body has an effect on a person have a subject
(the body part) which is unmarked and an object (the person) which is in the accusative
case.

(44) Thundru drakarla nganha mulhudu pirna thayini-nguda.
stomach stab-PRES lsg:ACC food big  eat-GER-ABL
‘I’ve got a bellyache from eating too much.” (X16)

The verb nhina ‘to sit’ can function as a copula as in (10-2), (11-70) and (18-30); it may
be that other stance verbs can too when they are more appropriate. These phrases —
complement + nhina (+ inflection) — seem to be exactly similar to the phrase muka thuda
(+ inflection) except that they do not normally occur in present tense.® Another example is:

(45) Yada nhutjadu ngapiringi  nhina-padipadini, ngakanila
boomerang 3sg:NOM-THERE father-IKIN sit-HAB-GER 1sg:GEN-EMPH
nhutjadu.

3sg:NOM-THERE
‘That boomerang used to be my father’s, but it’s mine now.” (P12)

14.3 Ditransitive sentences

A few verb roots and a set of derived verb stems govern two object noun phrases, the
nuclear sentence then being made up of subject noun phrase, two object noun phrases and a
verb. The ditransitive verb roots include ngunyi ‘to give’, ngana ‘to tell’ (but note ngana
with other meanings, see §13.7.2 and §14.2), yaka ‘to ask’, ngarrka ‘to do’ (in minha
ngarrka ~ minhaya ngarrka ‘to do what?’, although minhangarrka — with stress as for a
single word — has also been noted), thumba ‘to show, to point’ (IY), ‘to call’ (SY) and
drintha ‘to spit (at)’.

(46) Minha ngarrkana yundru  marnitji.
what  do-IP 2sg:ERG fat-EMPH
‘What did you do with the fat?” (R7)

(47) Walypala yintjadu ngana kathi yina ngunyini-ngadi.
white.man 3sg:ACC-THERE tell ~meat 2sg:ACC give-GER-DAT
‘Tell the white fellow to give you some meat.” (R6)

6 A possible example of thanggu ‘to stand’ as a copula, in present tense, occurs in the thanggu entry in the
dictionary. (18-33) too has a present tense copula.
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(48) Ngaltja drinthana nganhala muduwali.
spittle  spit-ip 1sg:ACC-EMPH child-ERG
‘That kid spat at me.” (X43)

Derived ditransitive verbs consist of a transitive verb stem plus the formative -na (see
§13.7.1).

(49) Pukapaka ngathu  ngunyi-nhana, kathila nhulu  nganha
food-tobacco 1sg:ERG give-NP meat-EMPH 3sg:ERG lsg:ACC

pakana-thikandji kidlatji.
carry-APP-return-then next-EMPH
‘He gave me some meat in return for the tobacco.” (R6)

(50) Ngapiri nganha wirnina yinggani.
father  Isg:ACC tell-APP 2sg:GEN
‘Tell me about your father.” (R2)

(51) Maya nganha drikana.
name 1sg:ACC name-APP
‘Tell me his name.” (R2)

One verb derived with the causative suffix -ka also seems to be ditransitive.

(52) Nganhala warlparaka wanitji yintjadu.
1sg:ACC-EMPH knowing-CAUS corroboree-EMPH 3sg:ACC-THERE
‘Teach me that song.” (R6)

The noun pukudu, which can form the ‘object’ of a pseudotransitive verb, is also
involved in what may be describable as a ‘pseudo-ditransitive’ construction with a
transitive verb. For example:

(53) Pukudu ngathuna pardra-nhana.
dream 1sg:ERG-2sg:ACC hold-NP
‘] dreamt about you last night.” (T5)

In fact, this construction has been heard on two occasions with a nominative subject,
despite the transitivity of the verb pardra in other contexts being very clear. Thus in the
following sentence, from TG correcting an apparent mistake by BK (who had used
thudanhana ‘lie-NP’ instead of pardranhana; he accepted TG’s version and partly repeated
it), there is a nominative subject and two nominative objects. Pukudu is a noun, as shown
by two examples in the dictionary entry in which it has instrumental marking, and an
occurrence of it with the ablative suffix.

(54) Pukudu nganyi  yina pardra-nhana.
dream 1sg.NOM 2sg.ACC hold-NP
‘I dreamt about you.” (C2)

The case of windri ‘to paint, rub’ which is a transitive verb that is intransitivised by the
use of a nominative pronoun subject when the object is a body part of the subject, is
mentioned in §14.1. In (23) the fact that pirtipirti ‘red’ is unmarked suggests that it is an
object and since the thing being painted is also an object, this sentence too could be
regarded as ‘pseudo-ditransitive’.



1 S Coordination and
subordination

Sentences containing more than one clause are of three basic types. In compound
sentences the constituent clauses are all of the same status — i.e. none is subordinated to
any other — and they are linked by conjunctions or simply juxtaposed. In complex
sentences there is one main clause and other clauses are subordinated to it, and are marked
as subordinate in various ways, and depend on the main clause for some aspects of their
meaning. In quotation sentences there is one main clause whose verb is an information
verb, i.e. a verb denoting knowledge, or transfer or acquisition of information,! and a
quotation clause, related to the information, which is not marked internally in any way as
subordinate but is the object of the verb of the main clause.

Also described in this chapter are sentences which, although comprising only one clause,
are incomplete in a similar way to subordinate clauses and depend on a preceding sentence
to supply certain aspects of their meaning, and sentences which include a conjunction
linking them to a preceding sentence. These are called subordinate sentences and
coordinate sentences respectively.

In practice it is sometimes dif ficult to decide whether a boundary within an utterance is
between clauses or sentences.

No exhaustive study has been made of the deletion of constituents from coordinate or
subordinate clauses or sentences where they have been stated in an earlier clause or
sentence. However, the rules appear on the whole to be straightforward and to allow
deletion only when this does not lead to difficulty of interpretation. Thus if two successive
clauses have the same subject it may be deleted from the second. Where they are not the
same there is no subject deletion. Deletion may be obligatory when appropriate in certain
types of clauses, such as those subordinate clauses involving nominalised verbs, but is not
in other cases, e.g. in coordinate clauses (10, 6) and (18-30, 31). In some cases subject,
verb and object may all be deleted, as where the function of the second clause is to suggest
or negate a possible alternative to a peripheral constituent of the first clause ((2) and (8-30))
or where the second clause asks a question about the first ((3) and (8-15)). Note also those
compound sentences where the second clause consists only of a negative particle and a
nominalised verb (such as (4), and also — if this is correctly classed as a compound rather
than a complex sentence — (8-32)).

I Note, however, that verbs of this type can also occur in the main clause of complex sentences, i.e. their
object may be in the form of a subordinate clause rather than a quotation. See, for example, (10-45) or
(18-11).
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Q)] Thayi-padipadini  ngani tjiukurru, kathi  ngalyila ngani
eat-HAB-GER Ipl:iex:NOM kangaroo animal other-EMPH 1pl:ex:NOM
thayirlatji.

cat-PRES-EMPH
‘We used to eat kangaroo, but now we eat other animals.” (T3)

) Malijili nhutjadu thanmarlatji, walya kupuli.
leg-INST 3sg:NOM-THERE swim-PRES-EMPH not  arm-INST
‘He just swims with his legs; he doesn’t use his arms.” (R9)

3) Walpa nhulu wathiri, wayini kara  dritji.
humpy 3sg:ERG build-UNSP how.many maybe sun
‘He built a house; I wonder how long it took him.” (P5)

4) Patjikurnu nhuniyi, walya marrtjini.
good-one 3sg:NOM-HERE not  bark-GER
“He’s a good dog, he never barks.” (W7)

Where the subject of one clause is part of the subject of the other both subjects must be
specified or at least the whole must be specified in one clause and the part (with the whole
deleted) in the other. See (5) and (11-76), where the whole is specified in the first clause
and the part only specified later, and (6), where both whole and part are specified in the
first clause and the whole appears as subject of the second.

®)] Man.gili nhunu  mundja, patjarla, thawa-nhana nhunu
Ben.Kerwin 3sg:NOM sick be.sick-PRES go-NP 3sg:NOM

kirri-ngadi; kintha yunggudu ngaka-rnanga.
clever-DAT nose blood run-CONT
“He’s [Bennie] gone to see the doctor, he’s sick, his nose is bleeding.” (T14)

6) Martardaku nganyi  dulyi-nhana, nganyi  ngurrangu thawarla.
ankle 1sg:NOM twist-NP 1sg:NOM always-YET go-PRES
‘I hurt my ankle but I’m still going.” (R9)

Note (18-1) (which is also (89-34)), where the participants who have been specified at
an earlier stage are repeated in a sentence which sums up what has gone before.

Occasionally a subject or object is incompletely or not at all specified in an earlier clause
but specified in a later one. Examples are (7), where the object is specified only by a
pronoun in the main clause, but is more fully identified in the subordinate clause where it is
subject, and (8-24), repeated here as (8), where the subject of the third and fourth clauses is
the object of the first and second, and is deleted from the third but not from the fourth. In
(11-85) the subject of the subordinate clause (which is an unknown person or thing) is
omitted, but speculated on in the next clause. In (11-65) the subject of the subordinate
clause is never actually specified, except as the owner of the object of the main clause.

(7)  Purrtjinana  ngathu yinha, nga pandili rhulu  nganha
fright-CAUS-IP  Isg:ERG 3sg:ACC then dog-ERG 3sg:ERG Isg:ACC

mathanga, kulkuma-thalkari mathanga.
bite-FUT  jump-up-UNSP bite-FUT
‘I frightened the dog and he bit me — jumped up and bit me.” (R9)



Coordination and subordination 199

®) Ngathu  yinha kapirla, yakayakanga yinha, mardra ngakani
1sg:ERG 3sg:ACC follow-PRES ask-ask-FUT 3sg:ACC stone  1sg:GEN

winkama-nhana,  ngunyithikanga kara nganha nhulu, pani kara
disappear-CAUS-NP give-retum-FUT maybe 1sg:ACC 3sg:ERG none maybe
‘I’m going to follow him “and ask that bloke whether he shook my money and
whether he’ll give it to me back or not.””” (P7)

In some cases the subject of a second clause may be formally identical to the subject of
the first, but is actually different and cannot be deleted. This happens in cases where the
subjects involve kurnu, meaning ‘one’ in the first clause and ‘another’ or ‘the other’ in the
second, ngalyi, meaning ‘some’ and ‘others’ or perhaps thana ‘they’. See (13) and (18-44,
46); another example will be found in the entry for karawarra in the companion dictionary.

15.1 Compound sentences

Compound sentences can comprise a variety of combinations of the types of sentences
described in Chapters 7, 8 and 14, i.e. verbless, intransitive, pseudotransitive, transitive,
ditransitive, imperative, indefinite, interrogative and negative.

The basic types of compound sentences can be symbolised as ‘a and b’, ‘a or b’ and ‘a
not b’. Simple examples of these types are (respectively):

(9)  Parndrithikana nhulu windra, thinbarla  nhulu.
hit-return-Ip 3sg:ERG spear chisel-PRES 3sg:ERG
‘He went and cut the spear, and now he’s smoothing it.” (T8)

(10) Karruwali ngala nhunudu kayi man.garri?
boy then 3sg:NOM-THERE or  girl
“Was it a boy or a girl?” (P8)

(11)  Walya ngathu  yinha kandri-nhana, ngala nhunu  thawawarranangu.
not  1sg:ERG 3sg:ACC call-NpP then 3sg:NOM go-arrive-1P-YET
‘I didn’t call him but he still came.” (P8)

Other examples arc more complex; for example:

(12) Warnu kara  nhunu  thawawarrarla; karru kara, nga yiwa
who:NOM maybe 3sg:NOM go-arrive-PRES man maybe then woman

kara; walyangu ngathu  kurrakurrarlatji.

maybe not-YET  1sg:ERG put-put-PRES-EMPH

‘Somecone’s coming — “could be a man or could be a woman. [ can’t figure it
outyet, who itis.”” (P15)

Here there are four clauses; the second and third are related in an ‘a or b’ type relationship
and this forms a unit which is related to the fourth clause (if this is not in fact a separate
sentence) in an ‘a not b’ type, while these three form a unit related to the first clause in an
‘a and b’ type. Note that even if the fourth clause is a separate sentence (and so a
coordinate sentence) this relationship still seems to hold.

The ‘a not b’ sentence type is a common means of making a comparison; a quality is not
thought of as having an absolute value but as being relative, and so, for example, something



200 Chapter 15

that is normally thought of as big is called small when it is compared with something
bigger. Compare also (9-53).

(13)  Palha pirnaldra nhutjadutji warruwitjitji, ya  purdathayinitji
bird big-BUT  3sg:NOM-THERE-EMPH emu-EMPH and turkey-EMPH
pulyaldra.
small-BUT

‘Emus are bigger than turkeys.” (P14)

(14)  Karrukarruldra nganyi, ngala yinitji pulyaldra.
old.man-BUT Isg:NOM then 2sg:NOM-EMPH small-BUT
‘I'm older than you.” (P14)

Conjunctions include ya ‘and’, nga ~ ngala ‘then’, kara which can sometimes be
translated ‘or’, kayi ‘or’, perhaps ngapala, usually translated ‘well’ and the bound forms
-ngu ‘then’, still’, ‘yet’, -Idra ‘on the other hand’ and -ldrangu ‘too’. The bound
conjunctions are described below (§18.3), while the free conjunctions (except kara, §8.3)
will be described in Chapter 17.

Combinations exemplified in examples given in other sections of this grammar or in
dictionary entries include (positive statement clauses where not specified otherwise):

verbless + verbless (18-37)

intransitive + intransitive (6) and karawarra entry
transitive + transitive (1)

transitive + verbless (18-31)

transitive + intransitive (18-30)

verbless + verbless negative (4) and (10-51)
ditransitive + intransitive question wayini entry
intransitive + intransitive negative question (18-39)
transitive + imperative + negative verbless (8-32)
transitive negative + verbless negative (8-36)
transitive + transitive + transitive (also with a subordinate clause) (A-67)
ditransitive + intransitive + transitive (18-29)
intransitive + verbless + verbless (18-36).

The more complex sentence (12) above is intransitive indefinite + verbless indefinite +
verbless indefinite + transitive.

15.2 Coordinate sentences

It is common in texts for a sentence to begin with, and be linked to what has gone before
by, nga ~ ngala ‘then’ or ngapala ‘well’ (although it is not certain that the latter really has
a coordinate function). Other free conjunctions are less common sentence-initially but do
occur. Bound conjunctions may also relate the sentence to a previous one; see the
subsections of §18.3. Many examples of conjunctions occurring sentence-initially can be
found in the two text chapters in the dictionary volume, especially texts 8 and 9.
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15.3 Complex sentences

Complex sentences are divisible into two classes according to the degree of
subordination of the subordinate clause. Sentences in which the subordinate clause is of the
type which can occur as the main clause of a subordinate sentence involve verbs with the
suffixes -nga, called ‘future’ but with a much wider range of functions, -ri ‘unspecified
tense’, -kaldri ‘repeated action’, -rnanga ‘contemporaneous action’ and -ndji ‘immediate
sequence’ and are often linked to the main clause by conjunctions. They thus have
something of the nature of coordinate clauses; in fact it is difficult to make a definite
separation of compound and complex sentences, because a coordinate clause may be
dependent on the clause it is coordinated with in that, for example, it may rely on this
clause to supply the identification of a subject which has been deleted.

The second class of complex sentence involves subordinate clauses which do not
normally occur without modification as main clauses. Some types involve nominalised
verbs and in the other cases the verbs do resemble nominalised verbs in some ways:
potential verbs resemble aversive nouns (see §11.7) and verbs denoting simultaneous action
may involve the locative suffix -yi (see §11.12).

Sentences using those verb forms — -ri, -rnanga, -kaldri and -ndji — which appear in
subordinate clauses and subordinate sentences but not, or not typically, in independent
sentences, are illustrated in §11.8 to §11.11. The suffix -nga, which can also occur in the
main verb of an independent sentence, is described in §11.3. Further examples of its use in
subordinate clauses are given below. Its function is to indicate that the action concerned
followed that denoted by the main clause (without necessarily being a consequence ofit).

(15) Mardrayi nganyi  thina yilkana, warlkanga.
stone-LOC 1sg:NOM foot  slip-IP fall-FUT
‘I slipped on arock and fell down.” (W3)

(16) Yundra ngathu yina wawana, walya yina kilkanga.
far 1sg:ERG 2sg:ACC see-IP not  2sg:ACC know-FUT
“I seen you a long way and [ didn’t recognise you.” (W5)

(17)  Walyawalyaka-nhana ngathu  windratji  ngakani; ngarrula  nganyi
not-not-CAUS-NP 1sg:ERG spear-EMPH 1sg:GEN only-EMPH 1sg:NOM

nhinanhinanga walyala  thawini kathi  parndringa.
sit-sit-FUT not-EMPH go-GER animal kill-FUT
‘Ilost my spear so I can’t go hunting now.” (R10)

(18) Thika-lapurra nganyi wawawawanga yinha.
return-REMP  1sg:NOM see-see-FUT 3sg:ACC
‘I went back and saw him.” (C5)

(19) Walyala yina kara  nhunuyi puthakurnu thikanga
not-EMPH EMPH maybe 3sg:NOM-HERE occasion-other return-FUT

yakayakangatji, ngathunha panipanikala ngananga.
ask-ask-FUT-EMPH 1sg:ERG-3sg:ACC none-none-CAUS-EMPH tell-FUT
‘He mightn’t come back again and ask me to tell him everything.” (D6)

Of those verb forms occurring exclusively, or almost exclusively, in subordinate clauses,
-yi is described in §11.7 and -rlayi in §11.12. Subordinate clauses involving the gerund
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form of the verb are illustrated below. There are two types, both very common — those in
which the dative suffix -ngadi is affixed to the gerund, and those in which the ablative
suffix -nguda is used. (These are, of course, not strictly clauses in that they do not have a
verb, but rather an inflected nominalised verb.) The former type expresses purpose or goal,
and seems in many cases to be interchangeable with the future tense form of the verb, with
suffix -nga; compare (23) and (24). It occurs frequently after verbs such as want, ask, tell,
send in a context such as ‘V someone to do something’. As noted above (§11.3), Austin
(1981b:319) says that -nga and -iningadi (see §11.3) form a same subject/different subject
pair in implicated (i.e. purposive) clauses. This requires qualification: -iningadi is indeed
used in sentences that speak of someone doing something so that someone else does
something (like ‘I told him to go’) but it is used also with verbs such as ‘want’ even when
no object is expressed (‘I want to go’). See (23) and (25) below; also (28) and (29) which
are similar. Furthermore, it is used to express the purpose of something which is better
thought of as an instrument than an agent (as ‘They made nets for catching fish’ — it is
‘they’ who catch the fish). There are many examples in the ethnographic text; see (A-2, 3,
10, 19, 25, 40,92,96, 107, 134) and probably others. Other examples below where the two
subjects are the same are (22) and (26).

In these two types of complex sentence a participant which is common to both clauses is
not normally made explicit in the second; one where this is done is (27). When | made up
sentences, along the lines of some of the following examples (for example, by adding
ngathu ‘1sg:ERG’ after kathikathi in (20)) BK usually (but not always) accepted them. 1
suspect that when he was younger and more alert he would not have been so likely to. A
participant seems to be more likely to be expressed in both clauses when the subordinate
clause uses -nga, as in (16), (17) and (19).

(20) Wathi nganha yada ngunyi, kathikathi parndrini-ngadi.
stick 1sg:ACC hither give snake hit-GER-DAT
‘Give me a stick to hit the snake.” (T2)

(21)  Mirni ngaldra wadarla  man.garri nhani thikawarrini-ngadi.
wait  1du:in:NOM wait-PRES girl 3sg:fem:NOM return-arrive-GER-DAT
“We’ll have to wait till that girl comes home.” (W3)

Contrast (9-45) in which man.garri is part of the main clause.

(22) Minha-ngadi pandi nhuliyi ngurukarla parndrini-ngaditji.
what-DAT dog  3sg:ERG-HERE own-PRES  hit-GER-DAT-EMPH
“Why does he own a dog if he’s going to belt it?” (W7; see also X44 where
ngurukarla is corrected to nganggalikarla.)

(23) Nhunu  thangguthangguni-ngadi yurarla.
3sg:NOM stand-stand-GER-DAT want-PRES
‘He’d like to stand up’ (of a baby who can’t yet). (P8)

(24) Walarriyi kara  yini yurarla  nhinanga.
shade-LOC maybc 2sg:NOM want-PRES sit-FUT
“You like to go and sit out in the shade.” (W4)

Note that in (23) the subordinate clause is embedded in the main clause. Another
example of this type is (25).

(25) Karru nhutjadu thawarla yada ngakani-ngadi. Walya ngathu
man  3sg:NOM-THERE go-PRES hither 1sg:GEN-DAT  not 1sg:ERG
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yinha wawini-ngadi yurarla.  Dirrkapandhirla nganyi
3sg:ACC see-GER-DAT want-PRES turn-down-PRES 1sg:NOM

paladila, warrakurnula  thawanga.

individual-EMPH side-other-EMPH go-FUT

‘That man’s coming here. I don’t want to see him; I’ll go the other way and
dodge him.’ (RS)

The subordinate clause precedes the main clause in:

(26) Wani thambanini-ngadi, marndrapandhirla nganyi.
corroboree dance-INCH-GER-DAT paint-down-PRES  1sg:NOM
‘I’m going to paint myself for the corroboree.” (T12)

The subject and object of the subordinate clausc are inflected as they would be in the
corresponding independent clause; see (20), (21), (25) and (27). However, when 1 made up
sentences in which they were inflected with the dative (for example, kathikathingadi
instead of kathikathi in (20)) BK accepted them. There could have been some confusion
involved, as kathikathingadi would be correct if the verb (parndriningadi) were omitted.

(27) Kapada, thumbalkarla ngathuna kardratji  pakuni-ngadi,
come.on show-CAUS-PRES 1sg:ERG-2sg:ACC yam-EMPH dig-GER-DAT

padla yundru  kilkini-ngadilatji.

place 2sg:ERG know-GER-DAT-EMPH-EMPH

‘I’ll show you where the yams are so you can dig them up. “So you’ll know
whereitis.”” (P11)

In (28) the subordinate clause contains a noun in dative case, but this has an allative
function:

(28)  Kuditharra-nhana nganyi  thuwa-ngaditji  thawini-ngadi.
forget-Np 1sg:NOM store-DAT-EMPH go-GER-DAT
‘I forgot to go to the store.” (R3)

A subordinate clause may be governed by a verbless main clause, as in:

(29)  Patjikurnu nhutjadu mayikurru parndrini-ngadi.
good-one 3sg:NOM-THERE rat kill-GER-DAT
‘He’s good at catching rats.” (of a dog) (R6, X33)

In (30) a purposive clause acts as a main clause, answering a question asked in the
preceding sentence, and is itself qualified by a clause which has the form of an independent
clause but functions here as a relative clause qualifying the object of the purposive clause.

(30) ‘Minha-ngadi yundru windra pakarleyéy?’ ‘Pandi yinha
what-DAT 2sg:ERG spear  carry-PRES-DISTORT dog 3sg:ACC

warrkanini-ngadi  matha-nhana yina  nganha nhulu.’
throw-APP-GER-DAT bite-NP EMPH Isg:ACC 3sg:ERG

‘What are you doing with that spear?’ ‘1’m going to spear that dog that bit me.’
(R2)
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(The second sentence of this example was repeated with the future form of the verb,
warrkananga, instead of warrkaniningadi. This entails a focus on the person who is
to do the spearing rather than the instrument with which it is to be done.)

In (31) a subordinate clause has another clause of the same type subordinated to it.

(31) Walya nhuludu nganha karnali yura-nhana thawini-ngadi,
not  3sg:ERG-THERE [sg:ACC person-ERG want-NP g0-GER-DAT

kathitji parndrini-ngadi.
animal-EMPH Kill-GER-DAT
‘That fellow didn’t want me to go hunting.” (RI0)

In (32) the subject of one of the clauses forms part of the subject of the other (the other
part of the latter subject being the object of the first clause).

(32) Karrkarla ngathu  nguthingi; ngali kandrakini-ngadi.
call-PRES 1sg:ERG elder.brother-lkin 1du:ex:NOM top-CAUS-GER-DAT
‘I’ll call my brother and the two of us will be able to liftit.” (T13)

The use of the gerund with the ablative inflectional suffix in a subordinate clause
denotes that the action referred to preceded the action referred to in the main clause. The
subjects of the two verbs may or may not be the same. In many cases the action referred to
in the subordinate clause caused or contributed to that referred to in the main clause, but
this is not always so. It is not clear whether, where the subordinate clause is transitive, the
word denoting the object can also carry the ablative suffix; it certainly can if the verb is
deleted and there are no semantic problems (for example, in (33), in which kathi
kuthawirringuda could be substituted for the last three words, or (16-26)). Compare the
remarks above about an object being marked dative in a purposive clause.

(33) Patjarla nganyi  kathi kuthawirri thayini-nguda.
be.sick-PRES 1sg:NOM meat rotten eat-GER-ABL
‘I’m sick because | ate rotten meat.” (TI1, X25)

(34) Pirritjampanarla nganyi  minimininhinini-nguda.
be.tired-PRES 1sg:NOM run-run-sit-GER-ABL
“I’m tired of running about all day.” (W7)

(35) Panmana ngani, walya panipanika  manggini-nguda.
put.water.on-IP 1pl:iex:NOM not  all-all-CAUS burn-GER-ABL
‘We put [the fire] out before it did much damage.” (R7)

(36) Walya nganha ngunyi kudrini-ngudatji.
not Isg:ACC give break-GER-ABL-EMPH
‘Don’t give me the broken one.” (X16)
This was the second translation given for this English sentence. The first was:

(37) Walya nganha kudrikudrinitji yinha(?) ngunyi.
not Isg:ACC break-break-GER-EMPH 3sg:ACC(?) give (X16)

There is one probable case of operative suffix -/i following -nguda on a nominalised
verb (compare §9.1.6, especially (9-62) and also (9-176)).
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(38) ...(inaudible)... pangkithirri-ngarnmini-ngadi nganha  yingkani-ngudali.
rib-grip-GER-DAT 1sg:ACC laugh-GER-ABL-INST
“He got a stitch in the belly from laughing.” (B24)

Sentences including clauses in which the verb is nominalised but not inflected, or
sentences with the form of a single clause which includes a nominalised verb, are not
regarded as involving a subordinate clause, even though, as in (39), they may involve a
subordinate clause (here a relative clause) in the English translation. (For examples of the
former type see §8.4.1, and for the latter type see (10-41) and (10-44).)

(39)  Kurrakurrari nhutjadu, muduwa kadikadini, parndri-nhana
mad-mad 3sg:NOM-THERE child chase-chase-GER  hit-NP

nhuludu nhipatji  ngakani.
3sg:ERG-THERE wife-EMPH 1sg:GEN
‘That fellow that’s always chasing the kids, he belted my wife yesterday.” (R6)

15.4 Subordinate sentences

Clauses of the type which occur as subordinate in the first class of complex sentences
described in §15.3 frequently occur as the main clause of a sentence. Such a sentence then
relies on a preceding sentence or the context to specify the tense of the verb. Some
examples will be found in §11.7 to §11.10. Two others, including one in which the main
clause of the subordinate sentence governs a subordinate clause, are given below.
Subordinate sentences are common in texts; (40) is taken from a text and it is only the
context that shows that it is subordinate.

(40) Ngapala pula thingapadanga yada.
well 3du:NOM pull-in-FUT hither
‘Then [after the men throw the net down] they pull [it] in [to the bank].’
(D2,=A-52))

(41) Ngarru nhunu  kulkupa-thalka-warrandji, purrtjinanga nganha.
only  3sg:NOM jump-up-arrive-SEQ nervous-CAUS-FUT 1sg:ACC
“He jumped around from behind my back and frightened me.” (P5)

15.5 Quotation

A quotation sentence consists of a main clause containing a transitive verb and its
subject but no object or a ditransitive verb with subject and one object phrase, followed by
a clause which is formally identical to an independent clause; this clause functions as the
object of the verb of the main clause but there is no morphological marking to denote this
fact. The verb of the main clause is an information verb (defined in the first paragraph of
this chapter), i.e. a verb related to the possession, acquisition or transfer of information or
awareness. This is to be contrasted with the case where the verb of the main clause is a
verb of sensing; in that case the verb of the dependent clause is marked by the simultaneous
action suffix -rlayi. Note, however, that an information verb is not necessarily followed by
a quotation clause (see (19), (28), (9-165), (10-45), (18-11)).
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Ay kilkarla ngathu, nhingguwa yina  nhinatharrathikana.
eh know-PRES 1sg:ERG location-THERE EMPH sit-fly-retum-IP
‘I know you’ve been over there.” (T8)

Contrast this example (in which the subject of the quoted clause is omitted, being clear
from the context) with the next one, in which the object is marked with the dative,
presumably because kilkarla here means ‘know how’ rather than ‘know that’.

(43)

(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

Ay kilkarla ngathu  pukatji kudlini-ngadi.
eh know-PRES Isg:ERG tucker-EMPH co0k-GER-DAT
‘I know all about cooking.’ (T8)

Nhuludu nganha ngana-nhana, yundru kathi  kantu
3sg:ERG-THERE 1sg:ACC tell-NP 2sg:ERG animal wallaby
windrali warrkana-nhana.

spear-with  throw-APP-NP
‘That man told me about you spearing the wallaby.” (R3)

Ngana-yindringa nganyi, ‘Walya yabalitji ngana mayi.'
tell-RR-FUT 1sg:NOM not fear-INST-EMPH do EMPH
“Telling myself not to be frightened.” (R8)

Pukudu ngathu  pardra-yukarrana, tjukurru ngathu  warrkana-nhana
dream 1sg:ERG hold-atnight-NP  kangaroo 1sg:ERG throw-APP-NP

windrali;,  manipirna, kathi  marnipirna.
spear-INST fat-big, animal fat-big
‘I dreamt | speared a fat kangaroo.” (P11)

Ngathu  yina walya wirnina-nhana, thantjiyipa-ngadi nganyi
1sg:ERG 2sg:ACC not  tell-APP-NP town-DAT 1sg:NOM
thawa-nhana, yaba ngunyinga nganha thana.

g0-NP fear give-FUT 1sg:ACC 3pl:NOM

“I never tell you, about me taking a fright in the town; or [correction] they
frightened me in the town.” (P11)

Yakalarla ngathuna, minha nganarla nhunuyi walya
ask-NOW-PRES 1sg:ERG-2sg:ACC what  do-PRES 3sg:NOM-HERE not

yandhiyandhini ngakaniyi.
talk-talk-GER 1sg:GEN-LOC
“I’m asking you why he don’t talk to me.” (P15)

Note that the quoted clause is verbless in (8-14). In (49) the quoted clause is not
formally identical to an independent clause, but its verb is nominalised and ablative,
referring to a (supposed) event in the past.

(49)

Ngara-nhana ngathu  paldrini-nguda yina  yini.
hear-NP 1sg:ERG die-GER-ABL EMPH 2sg:NOM
‘I heard you had died.” (P8-9)
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Adverbs are uninflecting words which form adverbial phrases (see Chapter 5) or part of
adverbial phrases, and thus can modify a verb phrase or a noun phrase. Adverbs are — to
use Lyons’ (1968:326) words — a very heterogeneous class, and can be divided into many
subclasses according to their semantic properties and syntactic functions. Subclassification
is difficult in some cases, especially where the function of the adverb is not clear, and it has
been found necessary to group a few unclassified items together. Membership of some
subclasses is obvious; other subclasses include modal adverbs, the negatives and the
potential kara, aspectual adverbs — kali ‘already’, ngada ‘still’ and ngurra ‘always’, and
reciprocal adverbs — kala ‘back’, ‘in return’, ‘in revenge’ and kidla ‘in turn’. The adverbs
of manner include ngarru ‘only’, ‘just’, muthu ‘very’ and marndu ‘together’. A set of
derived adverbs is considered in §16.9.

Some adverbs are often cliticised, i.e. pronounced with no main stress as if part of the
preceding word. These include ngada, nguka ‘too’, the demonstrative adverbs and
occasionally others such as kara.

Some adverbs can be verbalised by means of the inchoative suffix -na and/or the
causative suffix -ka. These include kaka ‘close’, ‘near’, kala ‘in return’, pudlu ‘can’t’,
walya ‘not’, marndu ‘together’ and muthu ‘very’. Reduplication may be involved in some
cases. Nguka forms a transitive verb stem when reduplicated, no verbalising affix being
used.

A few descriptive nouns (corresponding to English adjectives) may function as adverbs
(and compare the use of nouns such as muka in pseudotransitive sentences, §14.2).

(1)  Kundangali paltjapaltja  pulkarla.
wind strong-strong blow-PRES
‘The wind is blowing hard.” (P14; see also X25, X33)
(This is a doubtful case; the word order suggests that paltjapaltja is
functioning as an adjective.)

(2)  Ngarru nganyi  warnta thudapandhinatji; walya yina nganyi  ngurra
only 1sg:NOM short  lie-down-IP-EMPH not  EMPH 1sg:NOM always

thudathudanhina-nhana.
lie-lie-sit-NP
‘I only lay down for a little while; “I haven’t been sleeping all day.” (P15)

Patji ‘good’ has been heard with an adverbial function in its normal form, patjikurnu,
the uncommonly heard short form patji, and as a reduplicated stem patjipatji.

207
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(3) Maka nhutjadu walya thangkanarla  patjikurnu;
fire  3sg:NOM-THERE not  burn-INCH-PRES good-one

panmapanma-yindri-rnanga  ngurra.
put.out-put.out-RR-CONT always
‘The fire’s not burning properly; it’s going out all the time.” (P14)

@) Walya nhandradu muduwa wawawawanarla patji.
not  3sg:fem:ERG-THERE child look-look-APP-PRES good
‘She’s not looking after the baby properly.” (P14)

®)] Patjipatji  nhulu thinbarla.
good-good 3sg:ERG chisel-PRES
‘He’s doing it [i.e. making a boomerang] very carefully.” (P14)

The noun kurnu ‘one’ seems to function as an adverb in:

6) Yini thangguthikanga thannganiyi, karna thulayitji?
2sg:NOM stand-return-FUT 3pl:GEN-LOC person stranger-LOC-EMPH

Parndriyila  yina, kurnwiji  thawa-rlayi.

hit-POT-EMPH 2sg:ACC one-EMPH go-SIM

‘Are you going to visit those strangers? You shouldn’t go alone, they might
kill you.” (R1)

16.1 Modal adverbs

The modal adverbs are the negatives walya, pani and pudlu and the potential adverb

kara. These have been described in §8.3 and §8.4.

16.2 Aspectual adverbs
16.2.1 kali

Kali ‘already’ denotes completion, either in the sense that an action has been completed
or that an action has been commenced and (in either case) that the previous state of affairs
no longer exists. In some cases — possibly always — it implies that the speaker believes
that the hearer thinks that the previous state of affairs still applies. It is usually associated
with a verb in the immediate past tense or present tense. Sec the dictionary entry for
additional examples. The combination of kali with the negative adverb walya means

‘nearly’ (see the last part of §8.4.1).

@) Nhadina-nhana nhunu, nga nhambana yinha kali.
dead-INCH-NP  3sg:NOM then cover-IP  3sg:ACC already
‘He died, and they’ve buried him.” (T8)

(8) Kali  nhunu  manyunalarla; kali walya nhunu  paldri-nhana.

already 3sg:NOM good-INCH-NOW-PRES already not  3sg:NOM die-NP
‘He’s getting better now; he nearly died.” (P10)

) Kali  ngathu  yawarri  panikala kilkarla.
already 1sg:ERG language all-CAUS-EMPH know-PRES
‘I know the language completely now.” (P13)
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(10) Kali  nhunuyi manggalarla.
already 3sg:NOM-HERE burn-NOW-PRES
‘It’s burning now’ (i.e. I have succeeded in getting it to burn). (P12)

Kali is associated with a verbless sentence and with an optative verb in the two
following examples. Its function in the second of them is not clear; BK translated it there
as ‘well’.

(11) Kali  nhutjadu ngan.gutji  yinggani patjikurnu.
already 3sg:NOM-THERE word-EMPH 2sg:GEN good-one
‘That’s right.” [more literally, ‘ Your words are good.’] (C2)

(12)  Ngala malthilitji nganari, kali windripada-malka walpayi.
then cold-INST-EMPH do-UNSP already enter-in-OPT humpy-LOC
“If ... he’s cold, he go in the humpy and sit down inside.” (W4)

16.2.2 ngada

Ngada ‘while’ occurs only a few times in the corpus and is used to state that something
is in progress while something else is done. It may be a clitic. It follows a locative noun
phrase which refers to the continuing situation; it was not accepted as a suffix to a verb.
The action denoted by the verb in the clause takes up only a small part of the time during
which the situation is continuing; as BK put it, referring to the word (or phrase?)
mukayingada ‘sleep-LOC-while’, ‘That’s if you want to do anything quick while he’s
asleep’. Thus it was acceptable for ‘Let’s sneak off while he’s asleep’ but not for ‘I kept on
watching him while he was asleep.’

(13)  Malthiyi-ngadatji, kathi  kudlapandhiri.
cold-LoC-while-EMPH meat cook-down-UNSP
‘Let’s cook our meat now, while it’s still cool.” (R6)

(14)  Thawarla ngandra kayidi, malthiyi ngada.
go-PRES  1pl:in:NOM now  cold-LOoC while
‘We’ll go now while it’s still cool.” (R6)

(15)  Thayinhana walya ngathu, kanpayi ngada.
eat-NP not  1sg:ERG visible-LOC while
‘1 should have eaten it “while it was there.”” (R8)

See also (S7-4).

16.2.3 ngurra

Ngurra denotes that an action or state is frequent, habitual or continuing for a long
period. In (2) it is contrasted with warnta ‘[for a] short [time]’. Other examples of its use
are (3) and (72). It is very common.

(16) May! Ngurra nganyi  yandharla.
well always 1sg:NOM talk-PRES
‘Well! I’ve been talking all the time!” (D6)
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Pandi nhutjadu karna mathini ngurra, ngurra mathini.
dog  3sg:NOM-THERE person bite-GER always always bite-GER
‘That dog’s a terror to bite.” (R6)

Parndri-padipadini ngani, ngurra thawa-rnanga.
kill-HAB-GER Ipl:ex:NOM always go-CONT
‘We used to go hunting a lot.” (T14)

The combination of ngurra with -ngu ‘yet’ means ‘still’.

(19)

Thawa-nhana nganyi, kalkayila dritjitji, ~ ngala nganyi
gO-NP 1sg:NOM afternoon-LOC-EMPH sun-EMPH then 1sg:NOM
ngurrangu thawa-rlayi.

always-YET go-SIM

‘It got late while I was still going along.” (R8)

The reduplicated form ngurrangurra is translated ‘for good’:

(20)

Ngurrangurra kara, ya thikanga kara nhunu  walpi kara.
always-always maybe and return-FUT maybe 3sg:NOM when maybe
‘He might go for good, or he might come back some time.” (D6)

16.3 Reciprocal adverbs

The two reciprocal adverbs kala (sometimes kadla) and kidla are both uncommon; only
two examples of the latter are known. The difference between the two may lie in the
desirability of being the recipient of the action; kala refers to an action in revenge, or to get
even, or to an action taken in turn or as someone’s part in a sequence and kidla to a return
of a favour. BK translated kala ‘back’ and kidla ‘next’ or ‘take a turn’. There seems to be

overlap, however.

(21)

(22)

(23)

24

Kalala ngathu  yinha nganathikandji, yarnduldrangu.
back-EMPH 1sg:ERG 3sg:ACC tell-return-SEQ  how-BUT-YET
‘I told him back [the same way].” (B15)

Parndripada-nhana nhulu  yina, yundru  kalala walya
hit-in-NP 3sg:ERG 2sg:ACC 2sg:ERG back-EMPH not

parndrithikari, or parndripadari.
hit-return-UNSP or hit-in-UNSP
‘You should have hit him back when he hit you.” (R1-2)

Ngapa yundru kidlala marndrathikanga.
water  2sg:ERG next-EMPi1 dip up-return-FUT
‘It’s your turn to go and get the water.” (R6)

Pukapaka ngathu  ngunyi-nhana, kathila nhulu nganha
tucker-tobacco 1sg:ERG give-NP meat-EMPH 3sg:ERG 1sg:ACC

pakana-thikandji kidlatji.
carry-APP-return-SEQ next-EMPH
‘He gave me some meat in return for the tobacco.” (R6)

Kala can be verbalised. For example:
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(25) Nganha yundru parndripadana; mirni wada,
1sg:ACC 2sg:ERG hit-in-IP how.about wait

kadlakini-ngadilatji ngathu.
back-CAUS-GER-DAT-EMPH-EMPH 1sg:ERG
‘You hit me; you wait; I’ll get even with you.” (P31)

16.4 Adverbs of time

Much of the time specification in Yandruwandha is expressed in the verb, which can do
this more precisely than most other languages (see Chapter 11). Time is frequently
specified also by adverbial phrases based on common nouns such as nyangi ‘month’,
‘moon’, malthi ‘cold weather’, ‘year’, nguni ‘day’, dritji ‘sun’, ‘day’ and kalka ‘afternoon’
or by location nouns (see §9.6) such as marripathi ‘tomorrow’ and matja ‘a long time
away’ (i.e. long ago, or a long time in the future, according to the tense of the verb). Note
also the specification by such phrases as muduwayi ‘when a child’ or clauses like man.garri
nhani thikawarriningadi ‘until that girl cames home’, and special inflected verb forms like
ngananhinanhukada ‘yesterday’.

The other method of specifying time is by means of adverbs of time such as kayidi
‘now’, ‘soon’, ‘today’, ngakamarra ‘a while ago’, thakurru ‘in a while’, ngardra ‘later’,
‘after’ and kambarri ‘before’. The last two can refer to place as well as to time. See the
various dictionary entries.

(26) Kayidi nhunu  thikawarrana  nguthu wawathikini-nguda.
now 3sg:NOM return-arrive-IP elder brother see-return-GER-ABL
‘He’s just came home from visiting his brother.” (P12)

(27) Thawa-nhana ngani wani-ngadi ngala thana kadli
g0-NP 1pl:ex:NOM corroboree-DAT then 3pl:NOM already
thambanari, ngardratjila ngani thawawarra-nhana.

dance-INCH-UNSP later-EMPH-EMPH 1pl:ex:NOM go-arrive-NP
‘We went for the corroboree but we got there too late.” (R2)

The morphology of the word based on ngardra in the following example is not clear.

(28) Thawarla nganyi, ngala nhunu  kuthiwarra-rlayitji ngadratji-kala
gO-PRES  1sg:NOM then 3sg:NOM come-arrive-SIM-EMPH later-EMPH-?

kadli  nganyi  thawari. Yakayakarlayitji nhulu,  nganandji yinha,
already 1sg:NOM go-UNSP ask-ask-SIM-EMPH 3sg:ERG tell-SEQ  3sg:ACC

‘Ay marrikudhi-nhana nhunu.’

eh go early-Np 3sg:NOM

‘I’m going, and he’ll be coming later, when I’ve already gone. If he asks you,
tell him, “Oh, he went early”.” (P8)

A reduplicated form of kayidi is translated ‘now and then’.

(29)  Kundrukundrurla nhutjadu kayidi-kayidi.
cough-cough-PRES 3sg:NOM-THERE now-now
‘He’s coughing now and then.” (P15)
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An adverb of time that occurs only once in the corpus (from TG) is yuri, translated (by
her) “a good while”. It was not used by BK and may have been a loan from English,
‘hour’.

(30)  Yuriyi puladu yandhayandharla.
hour(?)-LOC 3du:NOM-THERE talk-talk-PRES
‘They’re talking for a long time.” (T12)

See also ngala, §17.1..

16.5 Adverbs of place

Location is expressed by means of nouns in the locative case, location nouns (e.g. place
names) in the nominative case and adverbs of place (which may form a phrase with one or
more of the others). Adverbs of place include thanu ~ thanuthanu ‘between’, kaka ‘near’,
‘close’, walpirri ‘on the other side’, ‘across’ (possibly a directional adverb; see §12.15),
pada ‘inside’, parrari ‘underneath’, pandhi ‘down’, thalka ‘up’ and others. Kambarri ‘in
front’ and ngardra ‘behind’ (as noted in §16.4), and possibly others, can refer to location in
time as well as place. See the dictionary entries.

(31)  Kuwrrapandhi nhinggudu, thanuthanu. Mandrithawarla ngathu  yita.
put-down location-THERE between get-go-PRES Isg:ERG away
“Put it down in the middle. 1’1l pick it up as I’m going home.” (P4)

(32) Wayi kaka kara.
how near maybe
‘I don’t know how far.” (P5)

(33) Kathi  puluka walpirri miriyi thanggukarlatji.
animal bullock across  sandhill-LOC stand-CAUS-PRES-EMPH
“Tailing cattle over the hill.” (P4) (tailing = herding)

(34) Thilthirri nhutjadu pada, darlamurruyi.
centipede 3sg:NOM-THERE in bark-LOC
‘There’s a centipede under the bark.” (B14)

Ngardra forms the initial component of a compound verb ngardrawarrka ‘to leave
behind’:

(35) Pirnalatji nhunu  payirrila,  ngardrawarrkangala kara
big-EMPH-EMPH 3sg:NOM long-EMPH behind-throw-FUT-EMPH maybe

yina.
2sg:ACC
“He might pass you in height.” [lit. ‘1le’s tall, might leave you behind.’] (P8)

While most adverb stems are monomorphemic, two formatives, -palapala ‘on both
sides’ and -thanuthanu ‘between’ can be used to derive an adverb of place from a noun.
Since these derived forms are adverbs and not noun + adverb phrases, locative marking, as
on the nouns in (33) and (34), is not used. Thanuthanu (and possibly palapala) can
function as an adverb in its own right, with the meaning ‘in the middle’.

An example of the use of an adverb formative in a sentence is:
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(36) Pandi-thanuthanu nhinarla nhunu.
dog-between Sit-PRES  3sg:NOM
‘He’s sitting in amongst the dogs’. (X35)

Other adverbs derived in this way are mardrathanuthanu ‘between the hills’,
yiwathanuthanu ‘between the women’ (note, heard as two words), pirithanuthanu ‘in the
space between the legs’, thadripalapala ‘on both banks’ (thadri ‘bank (of river)’) and
palthupalapala ‘on both sides of the road’. See also (18-20).

Some adverbs of place — pandhi, thalka, ngari, pada and walpirri — form verb aspect
markers as described in Chapter 12. See §16.6 for the combination of pandhi with yita.

Some compounds with kurnu ‘one’ may function as adverbs of place, e.g. marndakurnu
‘half way’, padlakurnu-padlakurnu ‘everywhere’.

16.6 Directional adverbs

Direction (not only of motion, but also, for example, of gaze or of giving) may be
expressed by adverbial phrases involving nouns (with dative or ablative case marking)
and/or compass points and/or the adverbs yada ‘hither’, yita ‘away’ ‘over there’ and
perhaps walpirri ‘across’ and kunawarrku ‘crossways’. Additional examples will be found
in the dictionary. See also (11-67).

(37) Ngarru nganha yada wawari  walya yandhini.
only Isg:ACC hither look-UNSP not  speak-GER
“He looked at me and never said a word.” (W1)

(38) Kathi yita pandi ngunyikow!
meat away dog give-away:DISTORT
‘Give the dog some meat!” (T7)

(39) Mardra thanayi thitathita yitatji.
stone  3pl:NOM-HERE rough away-EMPH
‘[The rocks were smooth up there but] they’re rough from there on.” (C4)

(Note that this sentence is verbless.)

(40) Ngapala, kurrupu karrukarru, pundrayi kara,  makamakayi kara,

well old.woman old.man cold-LOC maybe fire-fire-LOC maybe
ngapala ngarru kankunu  kurraringa makawarrkanga,
well only  windbreak put-UNSP-EMPH fire-throw-FUT

kunawarrkutji  thuda-yukarrangatji.

crossways-EMPH lie-at night-FUT-EMPH

‘Well, the old women and the old men, in winter and in summer, only put up a
windbreak, threw some firewood down and slept crossways.” (D4, = A141)

The two directional adverbs yira and yada may be combined to express a reciprocal
action as in:

(41) Yitayada  ngali parndri-yindrina.
away-hither 1du:ex:NOM hit-RR-IP
‘We hit each other.” (T3)
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Contrast

42) yitala yadala minimini-rnanga
away-EMPH hither-EMPH run-run-CONT
‘running here and there’ (ES)

Yita also combines with the adverb pandhi ‘down’ to form the adverb yitapandhi ‘down
there, further down a slope or bank’.

16.7 Demonstrative adverbs

Demonstrative adverbs may be divided into one group which is more often cliticised
than stressed as free morphemes, and another group which behaves as free morphemes.
The first group includes waka, widi, walha and nhayi, all of which seem mainly to reinforce
other demonstratives without carrying much meaning in themselves. They may have some
function of more precise specification but the data are not sufficient to reveal this. Walha
and nhayi seem to be interchangeable and were used only by TG. They are all glossed
DEM.

Waka may follow or be affixed to a demonstrative pronoun (most commonly), a noun
(especially a location noun), another demonstrative adverb or a dircctional adverb. BK has
translated it ‘over there’. On another occasion he said: ‘Waka means anybody coming this
way’, which does not fit some of the following examples. Other examples are in the
dictionary entry.

(43) Waranu  nhutjadu wakayey.
who-NOM  3sg:NOM-THERE DEM-DISTORT
‘Who is he?” (T5)

(44) Wathi ngathu  mamathikana yintjadu-waka.
stick 1sg:ERG steal-return-IP 3sg:ACC-THERE-DEM
“I took the spear off that fellow over there.” (?) (W8)

(45) Thutjutju-wakana nhadi?
dog-DEM-? dead
‘Is your dog dead?” (T5)

(46) ... padla yundra-waka, ngapa-paniyi
place far-DEM water-without-LOC
‘... in a far country, without water’ (D2, in A-96)

(47) Hey, warnu kara  yita-wakaya thawawarrarlaya.
hey who:NOM maybe away-DEM-? go-arrive-PRES(?)-DISTORT
‘Hey, someone’s coming.’ (?) (T6)

(48) Warnu puladu yundratji  waka.
who:NOM 3du:NOM-THERE far-EMPH DEM
“What them two fellows way over?” (W5)

(49) Karna thana nhina-thikathikarla, nhinggiyi ya nhingguwa waka.
person 3pl:NOM sit-everywhere-PRES location-HERE and location-THERE DEM
‘People sitting round, here and there.” (P13)

See also (A-127).
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Widi seems to have a similar distribution to waka and no difference in meaning has been
noted.

(50) Karrkarla nganha  nhulu-widay.
call out-PRES 1sg:ACC 3sg:ERG-DEM:DISTORT
‘He’s calling out to me.” (T6)

(51) Nganyi thawarla nhinanga nhungganiyi-wida.
1sg:NOM go-PRES sit-FUT 3sg:GEN-LOC-DEM:DISTORT
‘I’m going over to sit with that fellow.” (W6)

(52) Thalkatji widi, Yinimingka.
up-EMPH DEM Innamincka
‘Up there, at Innamincka Waterhole.” (P3-4)

(53) Nguda nhinggiwa ngali thudarla, kurrakurrana, miriyi widli.
camp location-THERE l1du:ex:NOM lie-PRES put-put-IP sandhill-LoC DEM
‘Our camp is over there in the sandhills.” (T5)

The only examples of walha and nhayi are as follows:

(54)  thalkatjiwalha
up-EMPH-DEM
‘up there’ (T8)

(55) Thawana nganyi  kathi mandrithikanga, nhungganiyi-walha.
go-IP 1sg:NOM meat get-return-FUT  3sg:GEN-LOC-DEM

|‘thawana nganyi’ repeated by GB] kathi mandrithikanga, nhunggani-nhayi.
meat get-return-FUT  3sg:GEN-DEM
‘I went and got some meat from him.” (?) (T10)

The second group of demonstrative adverbs consists of kanta ‘over there’ and the
doubtful cases kala and thika. These seem (from the little evidence available) not to be
cliticised, but there are very few examples.

(56) Thawa-nhana nhunu  ngakani-ngadi yandhayandhanga-nyadi nhinggiyi,
g0-NP 3sg:NOM 1sg:GEN-DAT talk-talk-FUT-like location-HERE

walyangu nhunu  thawawarrana, nga yini thawa mayi
not-YET  3sg:NOM go-arrive-IP then 2sg:NOM go EMPH

yandhayandhanga nhungganiyi nhingguwa kantanga.

talk-talk-FUT 3sg:GEN-LOC location-THERE over.there-?

‘I thought he was going to come here and talk, but he hasn’t come yet, so you go
over there to his place.” (X25)

(The meaning or function of the final -nga is not known.)

Yundra kanta (yundra ‘far’) is acceptable but nhinggiyi kanta (-yi ‘here’) is not. Note
that thalka, which has been regarded as an adverb of place, occurs in the phrase illustrated
in (57), which is exactly similar to that in (56) (apart from the unexplained ending on
kantanga).
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(57) Minha ngana-lapurra yini nhinggiwa thalka.
what do-REMP 3sg:NOM location-THERE up
“What you doing up there?” (W7)
Kala may simply be the suffix -kala (see §9.10) or at least related to it.

(58) Nhunu kala yada kanpanalaria.
3sg:NOM DEM? hither visible-INCH-NOW-PRES
“There he is, showing up now.” (B24)

(59) Ngathu yina yurarlala wawini-ngaditji karna yina
Isg:ERG 2sg:ACC want-PRES-EMPH see-GER-DAT-EMPH person EMPH
(or yinha ?) kala ngakani-ngadi.
3sg:ACC DEM ? 1sg:GEN-DAT
‘1 want you to see him for me.” (R3)

There is one example in which thika, normally a verb stem ‘to return’, functions as a
demonstrative adverb (or directional adverb, or adverb of place?) ‘back here’.

(60) Kathi tjukurru ngathu wawana, thawa-rnanga nhinggiyi-ngadi,

animal kangaroo 1sg:ERG see-IP  go-CONT location-HERE-DAT
parrkulu pulayi thika.
two 3du:NOM-HERE back.here

“That means two kangaroos back here; I seen them when [ was walking home,
I seen two kangaroos back here.” (W1)

See also (9-25).

16.8 Adverbs of manner

Adverbs of manner resemble directional adverbs in that they can be used in response to
yarndu ‘how?’, ‘which way?’. In general, manner is specified by means of nouns used as
adverbs (as in (1)—(6) above) or by means of nouns in the operative case (see §9.1.3,
especially the second half). Words which are basically adverbs of manner are rare; those
exemplified below are ngarru ‘just’, ‘only’, purru ‘completely’ and muthu ‘very’, ‘well’.
Another is marndu ‘together’ (used only of feet in this corpus) which can be verbalised to
form the stem marnduka ~ marndumarnduka ‘to join (TR)’.

Ngarru is used to specify that an action involves nothing more than what is specified in
the utterance (i.e. that something additional which might be expected is not), or that
something does not come up to expectations, or that an action has no reason or justification.
See also (A-152) and the dictionary entry.

(61) Ngarru puladu ngan.guli  yandri-yindri-nhana.
only  3du:NOM-THERE word-INST scold-RR-NP
“They only roused on each other.” (They didn’t fight.) (B13)

(62) Ngarru marrkamarrkarlangu  nhunu.
only  crawl-crawl-PRES-YET 3sg:NOM
“Ie’s only crawling yet.” (He hasn’t learnt to walk yet.) (P8)




Adverbs 217

(63) Parndripada-nhana nganha ngarru, minhayi  kara.
hit-in-NP Isg:ACC only what-LOC maybe
‘He just hit me, for no reason.” (P6)

(64) Dritji parrkulu nganyi  thawa-nhana, walya karna wawini. Ngarru

sun two 1sg:NOM go-NP not person see-GER only
ngathu  makaparu wawa-nhana ngapakurnayilji, walya thawapandhini.
1sg:ERG fire-light see-NP waterhole-LOC-EMPH not  go-down-GER

‘I was travelling for two days and didn’t see anyone. I just saw the light of a fire
by a waterhole, but I didn’t go down.” (R7)

Purru denotes completeness; there are only three examples in the corpus.

(65) Purru ngathu  yinha kuriyirrikana.
completely 1sg:ERG 3sg:ACC clean-IP
‘I cleaned it all over.” (B23)

(66) Ngapa yulpudu wambatharrarla nhulu  padlatji, purru.
water  flood cover-fly-PRES  3sg:ERG place-EMPH completely
‘The floodwater’s covering everything.” (B11)

Muthu seems to denote a high degree or high intensity, but there are few examples. The
verbalised form muthuka means ‘to do successfully’ and is used of spearing or shooting
something; it may have a much wider range of uses. (It is not clear whether there is also an
intransitive equivalent, muthuna; a short sentence using it was accepted, but it has not
actually been heard from a speaker.) The function of muthu in (S8-10) is not known. See
also the dictionary entry.

(67) Parndringa muthu ngathu yinha.
hit-FUT very 1sg:ERG 3sg:ACC
‘I’m going to really belt him.” (X37)

A similar sentence to (67), but in past tense and with third person subject, was first given
as Parndrinhana nhulu muthu, but then corrected to Parndri muthu nhulu, with no
inflection on the verb. This can be compared to the similar omission of tense inflection
before -/drangu, as noted in §18.3.3. In the case exemplified here a later discussion led to
the conclusion that the verb should have been parndriri, with the ‘unspecified’ inflection.
Perhaps (as a referee suggests) muthu must immediately follow what it modifies and that is
why the first form given was not acceptable.

The combination of muthu with kanpa will be referred to in the next section.

16.9 Adjectives/adverbs derived with the operative suffix

As noted above (§9.1.3), the operative suffix can be added to certain nouns, mostly
abstract, to form words which function as adjectives or adverbs. The meaning generally
seems to be ‘affected by the emotion or having the quality named by the root’. The same
process is known to occur in Diyari (Austin 1981a:121-122, with suffix -/i) and Ngamini
(with -nu), in Arabana/Wangkangurru (Hercus 1994:213-216) in which the suffix involved
is -/i but the inflectional suffix has undergone a sound change and is -ri ~ -ru (equivalent to
-di ~ -du in my spelling for Yandruwandha), and in Arrernte (Wilkins 1989:339) where -/
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has the same functions (and is used also for locative). Operative forms used in this way
include mawali ‘hungry’ from mawa ‘hunger’ (cf. mawapika ‘person with a big appetite’),
murali ‘thirsty’ from mura ‘thirst’, mukali ‘sleepy’ from muka ‘sleep’, yabali ‘frightened’
from yaba ‘fear’ (cf. yabapika or yabakanpa ‘frightened person’, yaba ngunyi ‘to frighten’
— lit. “fear give’, yabayabana ‘to become a little frightened’), kinyili ‘dishonestly’ from
kinyi ‘dishonesty, stealth’ (cf. kinyipurra ‘thief’), nhindali ‘shy’ from nhinda ‘shame’ (note
also nhinda ‘shape, appearance’), ngidlali ‘sorry’ from ngidla, probably ‘sorrow’, yunkali
‘disgusted’ from yunka ‘disgust’, kalgali ‘dimly; easily’ from kalga ‘dim, loose, weak;
easy’, pakali ‘quickly’ from paka ‘quick’ and perhaps marrkali from marrka, both
translated ‘camping out’. Thidrili ‘jealous’ and marnkamarnkali ‘slowly’ are attested only
for the Strzelecki dialect although thidri ‘jealousy’ and marnka(marnka) ‘slow(ly)’ are
known also for the Innamincka dialect. Yingkali (from yingka ‘laugh’) was accepted but its
meaning is not clear — perhaps ‘amused’. Another probable example is kidlali ‘in turn’.
See also the dictionary. Sentence examples are:

(68) Yabali yini kathikathi-puru?
fear-INST 2sg:NOM meat-meat-AVER
‘Are you frightened of the snake?’ (T2)

(69) Ngurrangu nganyi mawali nganarla.
always-YET 1sg:NOM hunger-INST do-PRES
‘I’m still hungry.” (RS, M22)

(70) Marrkali ngani thudathika-nhana.
camping.out-INST 1pl:ex:NOM lie-return-Np
‘We went out camping.” (R2)

(71)  Kalgali nhutjadu tiarnmarla.
dim-INST 3sg:NOM-THERE shine-PRES
‘It’s shining dimly.” (B11)

In the case of pidipidi(li) ‘hard, vigorously’ and paltjapaltja(li) ‘hard, strongly’ it seems
that the suffix may be optional, although speaker error may be involved. We have
pidipidili ngindrarnanga ‘breathing hard’, kururruparla pidipidili ‘rubbing hard (as in
grinding something)’, pidipidili warrka ‘throw it hard!’, mathana pidipidili ‘bit hard’,
thingari pidipidili ‘pulling hard’. However, minirla pidipidi ‘running hard’ was heard,
wakanarla pidipidi ‘working hard’ was accepted, and BK said Kukathanggunhana nganyi
pidipidi for ‘I’ve been thinking hard’ but in the ensuing discussion said ‘I’ve been thinking,
kukathangguri pidipidilitji’. On balance | would suggest that the occurrences with
adverbial function without -/i are not correct. Paltjapalija (but not paltja) is used as an
adjective while both paltjali and paltjapaltjali can function as adverbs, as in paltja(paltja)li
warrka ‘throw it hard’. However, it may be that you can also say paltjapaltja thadra ‘push
hard’ and paltjapalija thingarla ‘pulling hard’. Another word with a similar meaning is
mampali.

A concrete noun which forms an adjective with the operative is thiltja ‘sinew’; thiltjali
means ‘cramped’.

(72) Thilyali  nganyi  ngurra nrhinini-nguda.
sinew-INST 1sg:NOM always sit-GER-ABL
‘I’ve got a cramp from sitting a long time.” (R10)

An alternative to this sentence is:
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(73) Thiltja ngarnma-yindrirla nganyi, ngurra nhinininguda.
grip-RR-PRES

In the case of makamakali ‘hot’, the derivation is from makamaka ‘heat, summer’ which
in turn is derived from the concrete noun maka ‘fire’.

[t is not clear whether malthi ‘cold’ belongs to this group of words. Although there is no
reason to doubt (12), BK did not accept malthili nganyi for ‘I'm cold’ but corrected it to
pundrali nganyi. This suggests a contrast between pundra referring to the feeling and
malthi referring to the state. Other data do not all support this, however; both can refer to
the weather, your hands can be malthi, and malthi ngunyingunyirla was given as the
translation of ‘making [us] cold’ (but perhaps it is really ‘making it cold’). Perhaps also
(12) would be more correctly translated with ‘if it gets cold ...".

An example of verbalisation of a noun of this type with -/i affixed is shown in

(74)  Pakapakalikana ngathu  yintjadu.
quick-quick-INST-CAUS-IP 1sg:ERG 3sg:ACC-THERE
‘I hurried him up.” (P30)

Compare

(75)  Pakali nganaw!
quick-INST  do:DISTORT
‘Hurry up!” (B8)

See §13.4.1 on combination of some of these adverbs with ngunyi ‘to give’ or its
reduplication.

16.10 Other adverbs

The existence of the intransitive/transitive verb pair panina/panika ‘to do completely’
(see §11.17) seems to imply a form pani- ‘all’ or ‘completely’. In fact, however, these
verbs are clearly derived from the noun root pani ‘none’, ‘nothing’; after all, ‘all done’
implies ‘nothing left to do’. This etymology is supported by the example

(76) Kali nhunu  paninalaria.
already 3sg:NOM none-INCH-NOW-PRES
‘It’s easing up now’ (of the wind, which had been blowing hard), (P14)

and further consideration of other examples makes it seem more plausible.

The root (or pair of homophonous roots) kanpa occurs as a noun (adjective) meaning
‘visible’ and as an adverb, meaning not clear, possibly best translated as ‘right’ or
‘properly’, perhaps also ‘very’. A phrase using it is kanpa kudrini ‘easily broken’. The
compound kanpapardra has been translated as “first shot” and kanpangu seems to have a
similar meaning. The force of the adverb seems to be strengthened in the compound
kanpamuthu. There are only a few examples in which kanpa occurs as an adverb; they
include three in the dictionary entry, taken from a text. They appeared in quick succession
in the same section of the text.

(77) Wawana ngathu  yinha kanpa dakuma.
see-IP 1sg:ERG 3sg:ACC right succeed
‘I saw him properly.” (B11) (For dakuma see §13.6)
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(78) Karna wirrpa kanpamuthu nhutjadu minirla  yabayi, nhandunyadi.
person fast right-very  3sg:NOM-THERE run-PRES fear-LOC horse-like
‘That fellow can run fast, like a horse.” (T11)
(The translation takes no account of yabayi and its function is not clear. The
sentence was repeated with muthu omitted.)

(79) Muduwa thanayi ngakanili kilkarla mardramitjili
child 3pl:NOM-HERE 1sg:GER-ERG know-PRES stone-eye-INST

dranyiri kanpapardra.
hit(throwing)-UNSP ‘first shot’
‘My kids think I can hit that bird first go.” (P12)

Pardra occurs as the verb root ‘to hold’; the only examples of a possible adverb pardra
are in kayidi pardra, which seems to have the same meaning as kanpapardra; (80) and (81)
are two of the only three examples (and see the dictionary entry for the third).

(80) Nhapina ngathu kayidi pardra.
mix-IP  1sg:ERG now ?
‘1 made it first go.” (made a cake, successfully, at the first try) (X27)

(81) Kayidi pardra ngathu  mandripadarla ngan.gutji.
now ? 1sg:ERG get-in-PRES word-EMPH
“I’ve just got the words.”
(What was asked was ‘I’'m just beginning to understand the language’;
the meaning may be ‘I’m catching the words for the first time’.) (P13)

Nguka (~ yuka) appears to mean ‘too’ or sometimes ‘other’ (i.c. another of the same, not
something different); however, little is known about its function. Another meaning,
illustrated in (84) and confirmed in later examples and discussions, is ‘in case’. It could be
related to -ngu ‘yet, still’. It is often cliticised and the first consonant is sometimes deleted;
in fact, in most cases where yuka is written a vowel /i/ precedes it and these could be
cases of dcletion of /ng/ from nguka. Ngaliyuka, repeated by GB (some time after it
had been recorded) was corrected by BK to ngalinguka and translated “me and him too”
(ngali ‘1du:ex:NOM’). Asked for ‘me and you too’ he gave ngaldranguka (ngaldra
‘l1dwiin:NOM’). Other examples include:

(82) Walya ngathu  ngananhina-nhana, minha kurnu ngukatji.
not 1sg:ERG do-sit-NP what one  too-EMPH
“I never did anything atall.” (P15)
(Note that ngana here is transitive; normally with the meaning ‘to do’,
it is intransitive.)

(83) Kurnungukala yada ngunyi.
one-too-EMPH hither give
‘Give me another one.” (X28)

(84) Ngapakurna-ngadi nganyi  thawarla, makita ngala ngathu  pakarla,
waterhole-DAT Isg:NOM go-PRES  gun then 1sg:ERG carry-PRES

palha kara, palhanguka ngathu  wawayi.

bird maybe bird-too 1sg:ERG see-POT

‘I’ll take my gun to the waterhole just in case I see any ducks.’

(palhanguka was given as a replacement for or correction of palha kara.) (R8)
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(85) Minha-ngadi yintjadu wani kurnu yundru parndri-padapadarla,
what-DAT 3sg:ACC-THERE corroboree one  2sg:ERG hit-HAB-PRES
walya wani kurnunguka drangini? Ngarru kurnungu yundru
not  corroborce one-too sing-GER only  one-YET  2sg:ERG
kilkarla?
know-PRES

‘Why do you always sing that same song, and never any other? Is that the only
one you know?’” (P12)

There are several other sentences in texts, of the form ‘they used to eat/catch/visit ...
too’, using nguka or yuka, see, for example, (A-174).

If the speculation that the verb ngukanguka ‘to mix’ is derived from this adverb is
correct,! this is the only example of derivation of a verb stem by simple reduplication of an
adverb. (The ngukanguka appearing in (A-179) is, however, interpreted as a reduplicated
adverb.)

(86) Yambarriyi kurranga, padla paltjapaltia yina wipingini-ngudaatjinha,
flat-LOC put-FUT  ground hard-hard EMPH sweep-GER-ABL-?-?

mitji thaka ngukanguka-yindriyi.
seed clay mix-RR-POT
‘They put them on the hard ground, after sweeping it so that the seeds wouldn’t
get mixed up with the dirt.” (E4, = A-164)
Yala ‘same’ is tentatively classified as an adverb. It was heard only in (87), although on
another occasion a similar sentence was accepted.

(87) Pandi puladu nguya yala.
dog  3du:NOM-THERE appearance same
‘Our two dogs both look the same.” (P14)

The converse is expressed by means of paladi-paladi ‘different’; a reduplicated form of
the noun paladi ‘individual’, ‘separate’.2

BK did not think it was.

2 BK accepted palapaladi as an alternative to paladi-paladi.



17 Conjunctions, interjections
and empbatic particles

17.1 Conjunctions
Conjunctions have the following functions in Yandruwandha:

(a) to link phrases within a compound phrase,
(b) to link clauses within a compound sentence,
(c) tolink clauses within a complex sentence,
(d) to link a sentence to a preceding sentence.

However, they are obligatory in none of these cases. Even in noun phrases where there
is no verb morphology to show that there is coordination or subordination, juxtaposition
may be used:

(1)  pandi thanayi nhiwa karrukarru thawathawarla
dog  3pl:NOM-HERE female old.man g0-go-PRES
‘dogs and bitches walking around here’ (X45)

The only conjunction which can be said with certainty to fulfil function (a) is ya ‘and’,
although kayi ‘or’ may possibly do so. Kayi does not fulfil functions (c) or (d), unless its
function as illustrated in (S10-9, 11) (where it could perhaps be translated as ‘how about?’)
comes under (d). Ngala and nga are confined mainly to functions (c) and (d), although
they may also fulfil function (b). Thus they are frequently associated with subordinate
clauses and subordinate sentences.

The adverb kara ‘maybe’, described in §8.3, functions as a conjunction in some cases,
especially in the clause pani kara ‘or not’: note also (8-17). It seems to be interchangeable
with kayi in some circumstances, and they are thought to be the same word, although
because of the rarity of kayi it is impossible to be sure. Note the occasional pronunciation
of /y/ as [1], e.g. in kurrayi ‘mad’, warrayi ‘it’s all right’. Note also the following
examples:

2) Man.garri kayi karruwali.
girl or boy
“Was it a boy or a girl?” (BK’s translation, with stress on ‘or’), repeated as:

3) Man.garri kara, karruwali kara. (B18)
When asked if ‘Is it a man or a woman?’ would be karru kayi yiwa BK replied ‘That’s
right; same if we say “or it’s a woman”; yiwa kayi; “or a woman’’. This material was

222
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recorded in a discussion of a sentence recorded some time earlier. In another discussion, of
the use of kayi in the text sentences referred to above, BK said that kayi there was not the
same as kara.

Other examples of kayi (sometimes heard and written as kay) include:

(4)  Karruwali ngala nhunudu, kayi man.garri.
boy then 3sg:NOM-THERE or  girl
“Was it a boy or a girl?” (P8)

(5  Kilkarla ngathunow muduwa paninyadi,  kayi
know-PRES 1sg:ERG-2sg:ACC.DISTORT child without-like but

muduwa-mindji ngala yina. (oryini ‘2sg:NOM’?)
child-PrOP then EMPH
“I thought you never had a kid” (but you have). (P8)

In the latter, kayi is equivalent to English ‘but’ rather than ‘or’. There is also a doubtful
example from a text, with kayi again perhaps translatable as ‘but’:

(6) Karnalitji thana  pulka-padipadini  kathi mardramitjiyi walya
person-ERG-EMPH 3pl:NOM grill-HAB-GER meat stone-eye-LOC not

maka-mukuruyi. Mardramitjiyi kay.
fire-coal-LOC  stone-eye-LOC but(?)
‘The Aborigines used to grill their meat on the (hot) stones, not on the coals.” (D3)

Examples of ya include (7) and (8), linking noun phrases, (9) linking demonstratives,
(10) which could perhaps be thought of as creating a complex word, and (11) linking
clauses. See also (A-41), where it introduces a new topic in a narrative.

(7)  karruwali malkirri ya man.garri kurnu
boy many and girl one
‘a mob of boys and one girl’ (W2)

(8) Wathi windra ya yada nhulu waltharla.
tree spear and boomerang 3sg:ERG carry-PRES
‘He’s bringing his spear and his boomerang.” (P7)

9) Karna thana nhina-thikathikarla, nhinggiyi ya nhingguwa waka.
person 3pl:NOM sit-everywhere-PRES location-HERE and location-THERE DEM
‘People sitting round, here and there.” (P13)

(10) Mara parrkulu ya  thinamitji parrkulu.
hand two and foot-eye two
‘Twelve’ (two hands and two toes). (P13)

(1Y) Kali  thana thukaringu ngapa-ngudatji, ya pirditjirranga
already 3pl.NOM take.out-UNSP-THEN water-ABL-EMPH and strip-FUT
thana.
3pl.NOM

‘Then they took it out of the water and peeled it.” (D1, = A-6)

There are rare examples of ya (or -ya) as some sort of emphatic marker; compare the
usage of kayi as described above. BK said the ya in (12) meant ‘eh’ and translated the
sentence as ‘ Who’s laughing, eh?’
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(12) Warnu nhunu  yingkarla  ya?
who 3sg:NOM laugh-PRES eh

(yahere was heard first as a clitic, then on repetition as a separatc word) (X50)
There are one or two examples of a possible conjunction yi:

(13) Kirri yinhayi wantja, patji kara, yi  thungga kara.
please 3sg:ACC-HERE try good maybe or(?) rotten maybe
‘Will you taste this and sec if it’s all right.” (P22)

Ngala and nga share the same functions and may share the same morpheme; the /la/ of
ngala could possibly be the emphatic suffix -/a. They can often be translated ‘and then’,
‘then’ ‘this time’ or ‘now’, but often they need not be translated at all and seem to have
little meaning (like English ‘well’ introducing a sentence). As the translations suggest, they
(or at least ngala) sometimes have a subsidiary function of time specification, and in some
cases this function is predominant and the linking function, implied by the first translations
given for it above, may be non-existent. On other occasions an emphasising function may
be predominant. As noted in §5.3, ngala very commonly begins a clause in text, and in this
position it normally has the linking function. The new clause may or may not have the
same arguments as the previous one. Ngala is more common than nga, the latter occurring
mostly (but still less frequently than ngala) in texts and possibly being basically a rapid
speech variety. Either may begin a sentence; note that a realisation [a] is interpreted as nga
with /ng/ realised as zero rather than ya with /y/ realised as zero. Text examples include,
among others, (A-41, 50, 62, 73 and 121) and other examples include (5-19), (9-12),
(11-34) and the following:

(14)  Kathi  tukurru ngathu parndri-lapurra muduwalitji, ngala
animal kangaroo 1sg:ERG kill-REMP child-ERG-EMPH then

karrukarrula  ngala nganyi.

old man-EMPH then lsg:NOM

‘I used to kill a lot of kangaroos when | was a young fellow but “I’m getting old
now.” (W2)

(In this example the first ngala acts as a conjunction and the second as a time
specifier, ‘now’.)

(15) Walya yarndudutji ngaldra yita  thawarla, ngala yarnduyi
not how-THERE-EMPH ldu:in:NOM away go-PRES then how-HERE
ngala ngaldra yita  thawarla.

then 1du:in:NOM away go-PRES

‘Let’s go this way, not that way.” (P4)

(This resembles (14) except that the second ngala probably provides emphasis
rather than time specification. The first clause was first given with thawa instead
of thawarla.)

(16)  Pandi nhuniyi ngurra mirrtjarla, karna ngalyi ngala
dog  3sg:NOM-HERE always be.noisy-PRES person some then

nhulu walya matharla.
3sg:ERG not  Dbite-PRES
“He’s always barking but he never bites anybody.” (W7)
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(17)  Mawadlila nganyi;, kathi-pani ngala ngandra.
hunger-INST-EMPH 1sg:NOM meat-PRIV then Ipl:in:NOM
“I’m hungry and we gotno meat.” (P5)

(18) Minha kamiri  ngala yini?
what division then 2sg:NOM
‘What “meat” are you?’ (W5)

Ngala is sometimes used in association with -/dra ‘contrast’, glossed ‘-BUT’, as in (19).
For further examples see §18.3.2.

(19)  Muduwa nhunggani putha-pika ngala muduwa ngakani puthapirnaldra.
child 3sg:GEN  fast-CHAR then child 1sg:GEN fast-big-BUT
“Your [sic] kids can run but my kids can run faster.” (P12)

There are two examples in text of a morpheme ka which seems to have a similar
function to nga, as far as can be seen. It may simply be a mispronunciation. See (A-44 and
73).

17.2 Interjections

Interjections are subdivided into sentence introducers, sentence substitutes and
exclamations. The first, as their name implies, introduce a sentence and serve to give some
idea of the type of sentence to follow, gain the hearer’s attention and sometimes possibly to
link the sentence loosely to a preceding one. Sentence introducers include kapada ‘come
on’, warrayi ‘all right’, mirni and kirri, both translated (among other ways) as ‘how about’,
ngapala ‘well’ and mayi ‘well!” (which also sometimes functions as an emphatic particle
— see §17.3 — and also has some of the features of an exclamation). In addition such
extraphonemic forms as ay and ey could be regarded as sentence introducers and/or as
exclamations.

Sentence substitutes stand alone to function as sentences, usually as the answer to a
question. They include kawu and ngaandi ‘yes’, pani ‘no’ and ngalaaku ‘1 don’t know’.

Exclamations also can stand alone, but convey emotion rather than meaning. They
include ngandra ~ ngaldra and some extraphonemic forms.

17.2.1 Sentence introducers

Kapada and warrayi seem to have some of the properties of imperative verbs and to
paraphrase the sentence which they introduce. Kapada is translated ‘come on’ and is
usually followed by a clause containing a verb of going (this may however be implied);
warrayi can be translated by expressions such as ‘it’s all right’, ‘leave it alone’ or ‘never
mind’ and is followed by a clause expressing a permission or desire, not necessarily
involving the optative form of the verb. See the dictionary entries for more examples, also
(9-124), (11-64) and (15-27).

(20) Kapada, thawarlala ngaldra.
come.on go-PRES-EMPH 1du:in:NOM
“Come on, me and you are going.” (W2)
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(21)  Mirni warrayi nhutjadu yandharlangu may.
how.about all.right 3sg:NOM:THERE talk-PRES-YET well
‘Let him talk.” (B19)

(22) Warrayila waw!

or Warrayila wawa!
all.right-EMPH look
“Never mind!” (X28)

Mirni and kirri — the former much more common — have both been translated by BK
as “will you” or “can you”. These translations are quite acceptable for many cases but are
not suitable sometimes, for example where the clause that follows has a first person subject
(where ‘let’s’ or ‘let me’ would be more appropriate). The translation “how about’ has
been adopted as most nearly suitable for all occurrences; it is a weak imperative with little
or no interrogative connotation. Another translation that has been given for mirni is
“wait!”; mirniwa, which probably includes an emphatic suffix, was also translated this way.
It does not seem appropriate in most cases, but see mirnimirningu in the dictionary.
Another translation given for kirri was “if”’.

Both mirni and kirri almost invariably occur clause-initially. Where mirni does not
appear initially it may sometimes be better glossed as ‘before’, as in two of the dictionary
examples. In one case it appears that mirni may function as a verb, as it seems to govern a
subordinate clause (25). It may be that mirni, kirri, kapada and warrayi can all be regarded
as defective verbs occurring only in the imperative.!

Kirri also occurs as the noun ‘clever’, ‘clever person’, extended to ‘doctor’. The
reduplicated form kirrikirri is translated ‘lively’.

(23)  Mirni nganha ngana-malk-ardi yilanggi nhunu  ngapatji pararla.
how.about lsg:ACC tell-OPT-EMPH where 3sg:NOM water-EMPH lie-PRES
‘Tell me where the waterhole is.” (P3)

(24) Walya thawatji pipatji drakanga mundja yina  yini; nhinanhina
not  go-EMPH paper-EMPH pierce-FUT sick EMPH 2sg:NOM sit-sit
patjinini-ngadi mirni.
good-INCH-GER-DAT how.about

‘You’d better not go [to work, writing] while you’re sick. Stay home until you’re
better.” (P13)

(25) Mirniwa ngapuna-rlayi.
how.about-? quiet-INCH-SIM
‘Wait till they shut up.” (B16, X28)

(26) Kirri nganyi  marripathi thawarla thangguthikanga.
how.about 1sg:NOM tomorrow go-PRES stand-return-FUT
‘I’ll go tomorrow and visit [them].” (E7)

(27) Kirrita —  wirni dan.gaka, pandi karrini-ngadi.
how.about-? string find-AWAY dog tie-GER-for
‘See if you can find something to tie the dog up with.” (R8)

At an early stage in the analysis warrayi was thought to be the imperative form of a verb ‘to let, to
allow’. It governs a subordinate clause in (11-64). Kapada seems to govern a subordinate clause in
Kapada mandrithikanga ‘Come and getiit’.
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See also (13), (21), (32), (34) and the dictionary entries (including that for
mirnimirningu, which includes the only example in a sentence of mirni reduplicated).

The use of mirni in the following rather elliptical Yw sentence is obscure; perhaps too
much has been left out.

(28) Ngathu mirni, mayi  nhulula nganha.
1sgEERG how.about EMPH 3sg:ERG-EMPH 1sg:ACC
(approx.) ‘I’ve [painted him], he’s got to [paint] me now.” (Y10)

Ngapala is very common, especially in texts, where it occurs usually as the first word of
a sentence or clause. It never introduces an isolated utterance or a text. It may function to
some extent as a link between sentences or clauses. There are over eighty examples in the
two text chapters.

(29) Ngapala karna ngalyitji nhulu  purnunukari.
well person some-EMPH 3sg:ERG itchy-CAUS-UNSP
“He teased the other jokers.” (W4)

(30) Ngathu yina wawana yundratji, ngapala yina walya kilkanga.
1sg:ERG 2sg:ACC see-IP far-EMPH well 2sg:ACC not  know-FUT
“I secn you a long way and I didn’t recognise you.” (W5)

(31)  Kudru ngathu  pakuna, ngapala wathi yinha thanggunari.
hole 1sg:ERG dig-IP  well stick 3sg:ACC stand-CAUS-UNSP
“I dug a hole and stuck the post up.” (W8)

Mayi (often pronounced as a monosyllable and spelt may) is less common than ngapala
and differs in that it has more force and no suggestion of the function of a conjunction. It
may introduce an isolated sentence and serves to gainthe hearer’s attention. In these ways
it resembles such extraphonemic interjections as ay or ey (see (35)). Mayi occurred once in
isolation as a sentence and was translated “What? What’s next?” Note (9-43), in which
mayi seems to function as a verb governing a subordinate clause (as did mirni in (25)).
Another function of mayi will be dealt with in §17.3.

(32) Mayi yada patji; yundru  mirni nganha ngunyi.
well boomerang good 2sg:ERG how.about 1sg:ACC give
‘That’s a good boomerang, I’d like to have it.” (C4)

(33) A'ay ngari-widi mayi Kilyalpa.
eh down-DEM well Gidgealpa
‘He’s down there at Gidgealpa.” (B17)

(34) Mirni mayi mandrithikanga ngakani yurarla  nganyi  yinhayi
how.about eh?  get-return-FUT  1sg:GEN want-PRES 1sg:NOM 3sg:ACC-1.0C

(or mini  mayi?)
run eh?
“Will you run over and get what 1 want?” (W6)

(35) Ey yalbangari yintjadu!
eh split-down 3sg:ACC:THERE
‘Split that [log]!” (T8)
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17.2.2 Sentence substitutes

*  Kawu and ngaandi, ‘yes’, are used as sentence substitutes to give an affirmative
answer to a question, or may be tagged on the end of a sentence or interpolated in
text as a sentence or clause with the meaning, ‘Yes, that (what I have just said) is
right’; see (S6-11) and (S10-13). They may also occur initially in a sentence,
followed by the sentence for which they substitute, as in (§9-35).

*  Pani is used as a negative adverb (see §8.4.2) or, as a bound form, as a privative
suffix on noun or verb stems (§10.5.5 and §10.6), or may occur alone as a negative
answer to a question: ‘no’, ‘none’ or ‘nothing’. An extraphonemic particle a’ey ~
a’ay used to signify refusal of a request is used in (§10-9, 10, 11 and 13).

®  Ngalaaku ‘1 don’t know’ (also ngalaku) is used alone as a sentence substitute, see
(S10-7), or may be tagged on to the beginning or end of a sentence.

(36) VYilanggitjii kara  thana  pitjidi  mandri-padipadini, ngalaaku.
where-EMPH maybe 3pl:NOM pitchery get-HAB-GER [.don’t.know
‘I don’t know where they used to get the pitchery.” (D3, =A-114)

(37) Ngalaaku, wagalkanga kara  ngathu yintjadu.
[.don’tknow move-CAUS-FUT maybe 1sg:ERG 3sg:ACC:THERE
“I don’t know whether I can shift it.” (P2)

Note that ngalaaku is redundant in such sentences, just as kawu and ngaandi are when
tagged on to the beginning or end of a sentence. Kara is sufficient to supply the concept ‘I
don’t know’.

17.2.3 Exclamations

Since the corpus lacks natural conversation, little is known about exclamations. The
only phonemic word classified as an exclamation is ngandra ~ ngaldra, translated “Oh!” by
BK. Perhaps this may be better described as a sentence introducer; alternatively perhaps
some occurrences of mayi should be called exclamations. For examples see (S6-6, 10) and
(S9-13, 20 and 36).

17.3 Emphatic particles

Mayi often follows an imperative verb and serves to strengthen the command. It is often
heard and spelt may. See (34, 8-2, 11-57).

(38) Nhina mayi!
sit EMPH
‘Sit down!” (Y16)

Yina is a fairly common emphatic particle. It appears to occur usually following the first
phrase of a clause and to follow any type of word, even if a bound emphatic marker also
follows it. See also the last page of §18.4.

The identification of a word or clitic as emphasising the word or phrase or sentence to
which it is attached is problematical; if the linguist cannot find a meaning for something the
temptation is to call it an emphatic marker. Old and illiterate language speakers cannot
easily explain their function, but may try to do so by simply translating the stretch of



speech to which it refers, in an emphatic way. Part of the justification for regarding yina as
emphatic particle is given in the following exchange between GB and BK, in which
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emphasis is marked by underlining.

GB: ‘How do you say, “I’m not strong enough?”” BK: ‘Walya yina nganyi paltjapaltia.’
GB: ‘What’s the yina mean there? BK: ‘You say I'm not strong.” GB: ‘What if you just
say, “Walya nganyi paltjapaltia”? BK: ‘Ngaan [= ‘yes’], that’s short. “Walya yina nganyi

paltjapaltja.” “Walya nganyi paltjapaltja”, you can say that. (Yina) means I ain’t.’

(39)

(40)

(41)

(42)

Paltjapaltja  yina  nhunu.
strong-strong EMPH 3sg:NOM
‘He’s very strong.” (P2)

Kayidi yina nhutjadu thudapandhina.
now EMPH 3sg:NOM:THERE lie-down-NP
“He just went to sleep.” (W2)

Muduwa pirnali  yina parndri-nhana, pulya yina yini; nganha
child big-ERG 2sg:ACC hit-NP small EMPH 2sg:NOM 1sg:ACC
yundru  ngana-nhana walya.

2sg:ERG tell-NP not
‘That big kid hit you, and you only little. You should have told me.” (R2)

Walya ngathu  nhipakari nhanadutji,

not  Isg:ERG spouse-CAUS-UNSP 3sg:fem:ACC-THERE-EMPH
pirni nguru yina ngakani nhatjadu.
not.a.potential.spouse EMPH 1sg:GEN 3sg:fem:NOM:THERE

‘I couldn’t marry that woman, “she’s sort of related to me.”” (P11)

See also the yina entry in the dictionary volume.



1 8 Clitics and empbhbatic suffixes

In Yandruwandha bound morphemes combining with more than one part of speech
include dual and plural markers (which can function as stem formatives with nouns, as seen
in §10.5.1 and §10.5.2, but are also combinable as clitics with pronouns and inflected
verbs), a marker of similarity, some conjunctions and some emphatic suffixes.

18.1 Dual and plural

The suffix -thili, used occasionally as a stem formative on nouns to mark dual number,
has also been noted in text affixed to an inflected verb:

(1)  Ngapala yingka-rnanga-thili yabangunyi-yindrini-nguda ngala pula,
well laugh-CONT-DU fear-give-RR-GER-ABL then 3du:NOM

walypala-thili.

white.man-DU

‘Well, they both laughed then, the two white men, at the way they had frightened
one another.” (R4, =S9-38)

When further enquiries were made BK repeated the sentence as:

2) Yingka-nhana ngali-thili.
laugh-NP 1du:ex:NOM-DU
‘We both laughed.” (B18)

The phrase ‘thili ngali’ was not accepted.
Similar sentences using the plural suffix -ndja were then suggested.

3) Thana  yandhayandharlandja.
3pl:NOM talk-talk-PRES-PL
‘They’re all talking.” (B19)

was accepted and repeated, and the form nganindja 1pl:iex:NOM-PL, ‘we (plural, exclusive)’
was also accepted. However, no occurrences of -ndja other than as a plural noun stem-
formative have been elicited or have occurred in text. The word ngaldrathili 1pl:in:NOM-
DU ‘we (dual inclusive)’ appears in the Yw corpus.

230
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18.2 Similarity

The suffix -nyadi (occasionally pronounced as a separate word) may be added to almost
any word, including inflected words, to mark a rescmblance or a mistaken belief. It is most
commonly translated ‘like’ or ‘as if’. -nyadi has been noted in seven types of
constructions,! which can be divided into two groups according as the denotation is
resemblance (a, c, e) or mistaken belief (b, d, f, g). Constructions (a) and (b), (c) and (d),
(e) and (f) form pairs; it is not known whether there is a partner for (g). In the following
description the abbreviations used are N1 and N2 noun phrases, NO a noun phrase denoting
an observer, Vk a verb of knowing or believing, Advl and Adv2 adverbial phrases, Neg a
negative adverb and S a sentence nucleus or clause (positive in type (g)). Alternatively,
where appropriate, a symbol represents not the linguistic form but its referent. Present
tense will be used in the explanations, as representative of whatever may be the appropriate
verb form in an actual instance.

The seven construction types are:

(a) N1 N2-nyadi, which denotes that N1 shares some characteristic with or acts in a way
characteristic of N2, or, briefly, N1 is like N2, as in:

4) ... mulpini-nguda warnta payipayirru yina mara witjunyadi.
cut-GER-ABL  short  long-long EMPH hand finger-like
“... after they cut them into short lengths, about the length of a finger.”
(D1, in A-16)

5) Thudarla yini kunapampu-na-rnanga pandinyadi.
lie-PRES  2sg:NOM ball-INCH-CONT dog-like
‘You'’re lying curled up like a dog.” (P14)

(6) Minha-ngadila yundru  parndri-nhana yintjadu, nganggali-nyadi?
what-DAT-EMPH 2sg:ERG hit-NP 3sg:ACC:THERE owner-like
‘What right did you have to hit him as if you owned him?* (R8)

See also (7-18) and (S8-5).

(b) NO Vk NI N2-nyadi, which is (a) as the object of Vk, denotes that NO believes or is
led to believe, wrongly, that N1 is N2.

(7)  Kilkarla ngathu  muduwa-paninyadi.
know-PRES 1sg:ERG child-PRIV-like
“l thought you never had a kid.” (P8)

(8)  Ngaran.ga ngathu pirnanyadi ngala yini.
hear-FARP  1sg:ERG big-like then 2sg:NOM
‘You were supposed to be a big fellow.” (P9)

(9)  Nganyi yukarra-pandhirla, mukanyadi nganha nhulu  kilkini-ngadi.
1sg:NOM lie-down-PRES sleep-like  Isg:ACC 3sg:ERG know-GER-DAT
‘I’ll lie down so he’ll think I’m asleep.” (R6)

I See also Breen (1984).
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(c) N1 (N2) V-nyadi, where N2 is present or absent according to whether V is transitive or
intransitive, denotes that N1 seems to be performing the action denoted by V or is
performing an action that resembles V in some way.

(10) Ngaga nganha nhulu  parndripada-nhana, ngaga-pardrari-nyadi.
throat 1sg:ACC 3sg:ERG hit-in-NP throat-hold-UNSP-like
‘He hit me on the throat; I felt as if [ was choking.” (B17)

(d) NO Vk N1 (N2) V-nyadi, which is (c) as the object of Vk and denotes that NO believes
or is led to believe, wrongly, that N1 is performing the action denoted by V.

(11)  Ngathu kilka-nhukada patjina-riayinyadi  nhunu, mundjanaldrangu.
1sg:ERG know-RECP good-INCH-SIM-like 3sg:NOM  sick-INCH-BUT-YET
‘I thought he was getting better but he got sick again.” (P10)

(12)  Kilka-nhana ngathu  warlkini-ngadinyadi.
know-NP 1sg:ERG fall-GER-DAT-like
‘I thought you were going to fall.” (P8)

(13) Ngaranga ngathu  paldrini-ngudanyadi yina  yini.
hear-FARP 1sg:ERG die-GER-ABL-like EMPH 2sg:NOM
‘I heard you had died.” (P8-9)

N1 is NO in the following example.

(14)  Thawini-ngadinyadi nganyi  ngana-nhana, ngala nganyi
g0-GER-DAT-like 1sg:NOM do-NP but  1sg:NOM

patjapatjanarla walyala  nganyi kara  thawanga.
sick-sick-INCH-PRES not-EMPH 1sg:NOM maybe go-FUT
‘I was ready to go, but I’m getting sick and I mightn’t go now.” (X38)

(See 11.3.1 for this usage of ngana)

(e) S Advl Adv2-nyadi denotes that Advl modifies S in a way which resembles the way in
which Adv2 would modify it.

(15)  Kathi thanayi pulkapulkaringu maka-mukuruli-nyadi, ngala
meat 3pl:NOM-HERE grill-grill-UNSP-THEN fire-coal-INST-like then

mardramitjili.

stone-eye-INST

‘They grilled their meat on the [hot] stones, and you would think it had been
grilled on the coals.” (D3, = A-139)

() NO Vk S Adv2-nyadi denotes that NO believes or is led to believe, wrongly, that S is
modified by Adv2. In this construction an (e) type construction is the object of Vk.

(16) ... ngapala thana kathi nalybali-nyadi dramirdramini-nguda kilkari.
well 3pl:NOM meat knife-INST-like cut-cut-GER-ABL know-UNSP
‘... and you would think it had been cut with a steel knife’ (referring to meat cut
with a stone knife). (D3, in A-111)

(17) Matja  ngathu  yina wawawawa-na-nhina-nhanatji padlakanpayi
long.time 1sg:ERG 2sg:ACC look-look-APP-sit-NP-EMPH dawn-LOC
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nyadi, yini thawawarrini-ngadi.
like 2sg:NOM go-arrive-GER-DAT
‘I was expecting you to come earlier.” (P12)

(g) NO Vk Neg-nyadi S denotes that NO thinks or is led to believe, wrongly, that S is not
true. Note how -nyadi attaches to the first constituent of the clause and has scope over the
whole clause.2

(18)  Kilkarla nhulu walyanyadi kara  ngathu  wawa-rlayi.

know-PRES 3sg:ERG not-like maybe 1sg:ERG see-SIM
‘He thinks I can’t see him.” (R6)
See also (34).

In the following example, nyadi follows kara and seems to be a separate word, which
raises the question of whether it should always be regarded as such.

(19) Ngathu kilka-nhana thikawarrini-nguda  kara  nyadi nhunu.
1sg:ERG know-PRES return-arrive-GER-ABL maybe like 3sg:NOM
I thought he’d come back.’ (or perhaps better ‘I thought he might have come
back.”) (X27)

18.3 Bound conjunctions

The three suffixes described in this section are -ngu ‘yet’, ‘still’ or ‘then’, -Idra ‘on the
other hand’ and the combined form -ldrangu ‘too’.

183.1 -ngu

The suffix -ngu ‘still, yet, then’ may be added to nouns (possibly only those denoting
qualities, i.e. those translated by adjectives in English, and others referring to non-
permanent situations, such as muduwa ‘child’, ngandjarri ‘rain’), inflected verbs (including
inflected gerunds), pronouns (third person, at least), demonstratives, the negatives walya
‘not’ and pani ‘none’, a reduplicated form of mirni (see §17.2.1), yarndu ‘how’ (with a
suffix -ru intervening), ngurra ‘always’, ngarru ‘only, just’ and possibly to some other
words.

-ngu is used frequently in texts affixed to the unspecified tense form of the verb (-ri)
and in these cases it is translated as ‘then’ and denotes that this action follows (in time)
the one(s) described in the preceding sentence(s). A similar translation seems to be
appropriate when -ngu is added to ngarru; ngarrungu seems to be best translated as ‘and
then ... just...’.

(20) Ngapala thana tharrapandhiri yada, ngala karna nhunu(?)
well 3pl:NOM fly-down-UNSP hither then person 3sg:NOM(?)

wada-yindrirla thadri-palapala, yadatji warrkanga,
wait-SELF-PRES bank-both sides boomerang-EMPH throw-FUT

2 As pointed out by a referee.
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ngapala palhatji  thana  kartiwirriringu.

well bird-EMPH 3pl:NOM dive-UNSP-THEN

‘Well they come flying down, while the men are waiting on both banks and
they throw the boomerang. Well the birds dive down then.” (D2, = A-46)

(21)  Thawa-nhana ngani marrka, ngapala kuthiwarraringu,
g0-NP Ipl:iex:NOM camping.out well come-arrive-UNSP-THEN
thudini-ngadilatji ngani; nga puka-pani ngala ngani

lie-GER-DAT-EMPH-EMPH 1pl:ex:NOM then tucker-PRIV then Ipl:ex:NOM

thawa-nhana.

go0-NP

‘We went out [into the bush] to camp overnight. Well we got there and were
going to camp, but we had come without any food.” (R2)

(22) Yiwali nhandradu muduwa yinha wawawawana-nhana
woman-ERG 3sg:fem:ERG-THERE child 3sg:ACC look-look-APP-NP

ngarrungu yinha ngapala warrkawindri-rlayi yina.
just-THEN  3sg:ACC well throw-enter-PRES ~ EMPH
‘That woman was looking after the kid but now she’s just leaving him.” (R3)

In its other occurrences -ngu denotes that a state or action or situation which applied
earlier and which is denoted or partly denoted or referred to by the word to which the suffix
is added still applies, and sometimes also that it may continue to apply for some time.

(23)  ‘Yigatji wayi patji?’ ‘Ay kaldringu, thana walpi kara
orange-EMPH how good oh bitter-YET 3pl:NOM when maybe
pirtipirtinangatji.’
ripe-INCH-FUT-EMPH
‘What are the wild oranges like?” “Oh, bitter yet. Don’tknow when they’re
going to getripe.” (P14)

(24) Nguni pirnangu ngaldra.
day  big-YET Ildu:in:NOM
‘We’ve got a big day yet.” (i.e. plenty of time) (R10)

(25) Nga nhinggiyingu nhunu,  yilanggi kara.
then location-HERE-YET 3sg:NOM where = maybe
‘It’s still here, somewhere.” (X17)

(26) Mirniwa  yandhayandha-malk-dardi, ngararlangu yina  ngathu
wait-EMPH talk-talk-OPT-EMPH listen-PRES-YET EMPH Isg:ERG
yina.
2sg:ACC
“You can keep on talking, I’m still listening to you.” (B15)

See also (11-1, 16-62) and the mirnimirningu and yarndudungu entries in the
dictionary.

Another function is to denote that someone or something involved in a situation is the
same one that was involved in an earlier situation.
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Karna nhulungutji nganha parndri-nhana.
person 3sg:ERG-YET-EMPH 1sg:ACC hit-NP
‘The same man hit me.” (X16)

Yarru nhantjadu yundru  wawarla, nhinggudungu nganha
yard 3sg:fem:ACC:THERE 2sg:ERG see-PRES location-THERE-YET 1sg:ACC

yadamanalitji warrka-nhukada.

horse-ERG-EMPH  throw-RECP

‘That yard is the place where the horse threw me before.” (R3)

(See also (11-1). Note also nhantjadu, a feminine form, where yintjadu would
be expected.)

Ngurra ‘always’, ‘all the time’ is frequently in combination with -ngu, and walyangu
‘not yet’ is also common. Paningu also can mean ‘not yet’ (pani ‘none’).

(29)

(30)

(31

(32)

(33)

Pudlu ngunyingunyina, walya nhunu  yurana, ngathu  ngurrangu
can’t give-give-1P not  3sg:NOM want-IP Isg:ERG always-YET

thanhayi pardrarla.
3pl:ACC-HERE hold-PRES
‘I'tried to give them to him but he didn’t want them, so I’ve still got them.” (P7)

Mulhudu pulya nhuludu thayirla, ngurrangu ngala nhutjadu
tucker  small 3sg:ERG-THERE eat-PRES always-YET then 3sg:NOM:THERE

marnipirna nhinarla.
fat-big Sit-PRES
‘He doesn’t eat much, but he’s still fat.” (R9)

Mulhudu nganyi  thayiyindrina, ngala walyangu nganyi  yartu.
tucker  1sg:NOM eat-RR-IP then not-YET  1sg:NOM full
‘I had a feed but I’m not full yet.” (RS)

Ay paningu, walyangu nganyi  papana-nhana.
oh none-YET not-YET  Isg:NOM start-NP
‘I haven’t started yet [cooking the dampers].” (P12)

See also (15-12).

Wadarla ngali yinha. Thangguthalkana nganyi  palthu wawanga,
wait-PRES 1du:ex:NOM 3sg:ACC stand-up-IP 1sg:NOM road look-FUT

paningu  nhunu.

none-YET 3sg:NOM

‘We’re waiting for him. I stood up to look at the road, but he’s not coming yet.’
(R7)

Kayidingu may mean something like ‘only just now (after all this time)’:

(34)

Wadana ngathu  yina, matja,  ka kayidingula  yini.

wait-1P  1sg:ERG 2sg:ACC long.ago maybe(?) now-YET-EMPH 2sg:NOM
thawawarrarla. Kilkana ngathu  walyanyadi kara  yini thawa-rlayi
go-arrive-PRES  know-IP  1sg:ERG not-like maybe 2sg:NOM go-SIM
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yada.

hither
‘I waited for you for a long time and you’ve only just arrived. I thought you
weren’t coming.’ (X21)

18.3.2 -ldra

The suffix -/dra is used to denote a contrast between the referent of the word to which it
is affixed and something referred to earlier (not necessarily in the same sentence), or it may
be affixed to two or more words in a sentence (or perhaps in successive sentences) to
denote contrast between the referents. Where it occurs only once, as in (35, 38, 39, 40), it
can be translated ‘on the other hand’ or ‘as for’, or, as in (41), ‘contrary to expectation’.
Where it occurs more than once, as in (36, 37) the first occurrence is translated ‘on the one
hand’ and later ones ‘on the other hand’. See (A-57) for a sentence with three occurrences.

In interlinear translations it is glossed as ‘BUT’. In (42) the function is not clear at all.

-ldra is affixed frequently to nouns (inflected or not) and adverbs (including walya
‘not’), but only rarely to verbs, two examples being (14-6) and (S6-7). Text examples
include (A-25, 42, 79, 94, 147, 151, 152, 159, 162) and (8-9, 9-5, 9-22, 9-25, 10-5, 10-36).

A variant -ndra has been heard (§9-21).

(35)

(36)

(37)

(38)

(39)

(40)

Nhatjadu kudla-rnanga manyumanyu, ngala thana
3sg:fem:NOM:THERE cook-CONT  good-good then 3pl:NOM

ngalyitji madlamadlandjildra kudlari.

others-EMPH bad-bad-BUT cook-UNSP

‘She’s the best cook in the camp.’ (lit. ‘She cooks well, all the others cook
not so well.”) (P14)

Ngapala ngali parrkulu ngana warlkari, nhunutji
well ldu:ex:NOM two ? fall-UNSP  3sg:NOM-EMPH
parrarildrala nganyi  kandraldra.

bottom-BUT-EMPH 1sg:NOM top-BUT
‘We both fell down; 1 was on top and he was underneath.” (R3)

Ngalyitji ~ mardramardraldra ngala ngarru padlaldra ngalyitji.
some-EMPH stone-stone-BUT  then only sand-BUT some-EMPH
‘Some places are stony and some are sandy.” (P30)

Wayipalatji, walyaldra thanayi yarndukalatji nhina-lapurra.
white.man-EMPH not-EMPH 3pl:NOM-HERE how-about-EMPH sit-REMP
‘[On the other hand] the whitefellows never used to live that way.” (W10)

Karna thana  panipanina  thawa-nhana, ngala yinitji,
person 3pl:NOM all-all-INCH go-NP then 2sg:NOM-EMPH

minhayildra  walya thawa-nhana?
what-LOC-BUT not  go-NP
‘All the [other] men went away, why didn’t you go?” (P15)

Ay, pandi nhutjaduiji ngakani-nyadildra.
eh dog  3sg:NOM:THERE-EMPH lsg:GEN-like-BUT
‘Eh, that dog’s like mine!” (T11)
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(41) .. walyaldra ngalunha  wawapadana.
not-BUT  ldu:ex-ACC see-in-IP
‘[We waved to him on the opposite bank] but he didn’t see us.” (X21)

(42) Manyuldra nganha yundru nganana.
good-BUT  lsg:ACC 2sg:ERG tell-IP
‘It’s a good job you told me.” (P8)

18.3.3 -ldrangu

This suffix is presumably a compound of the two discussed previously although it is
difficult to see how its function could be predicted from a knowledge of their functions. It
can usually be translated ‘too’; the translation is ‘again’ in (47) and (48). It seems, though,
that a subtlety has been missed; when [ asked BK on one occasion whether it meant ‘again’,
he replied: ‘Yes; go again; though, though [ went again, -/drangu means’. The ‘though’
clearly relates to the -Idra part of the suffix; see the previous section. BK was not able to
specify any difference between this and -kaldri; see §11.10. -Idrangu has been noted in
combination with both inflected and uninflected nouns and verbs, and also with the
interrogative yarndu ‘how’ (also ‘thus’; the form yarnduldrangu is translated ‘in the same
way’) and with paladi ‘separate’, ‘individual’ to form paladildrangu ‘different’. With
parrkulu ‘two’, and presumably other words denoting numbers, -/drangu means ‘more’.
[t seems that when the tense is past (perhaps only one or a selection of the past tenses) the
tense inflection is omitted and -/drangu is suffixed directly to a verb stem ((11) and (48)).
Text examples of -Idrangu are (A-25, 40-42, 83, 150-1, 156-7) and (S8-1, 9-3, 5, 37,
10-27).

The order of the constituents of this suffix is reversed in one occurrence of -nguldra
((A-152) in the dictionary volume) and there is also one possible (but unclear) example of
-nguldrangu, and one example of -nguldra which seems to have the same meaning. The
last does not occur in a sentence but in a mainly English explanation (see E3) of a sentence
of text (A-57); thananguldra ‘they [took a few each] too’. There is also an unclear example
of -ldranguldra. These may be errors, although BK did accept them (apart from the last,
which was heard only in the last couple of days of fieldwork) when asked about them on a
later occasion. There are other examples of this type of error in the corpus.

(43) ... kaku-ngurru  pula thirri-nhanaldrangu.
elder.sister-COM 3du:NOM fight-NP-BUT-YET
(The two brothers were fighting and) ‘the two sisters were fighting too.” (P3)

(44) Yiwa nhatjadu mundjaldrangu.
woman 3sg:fem:NOM:THERE sick-BUT-YET
‘That woman’s sick too.” (P8)

(45)  Pulayi parrkululdrangu  thawawarrarla.
3du-HERE two-BUT-YET go-arrive-PRES
‘There’s two more coming.” (X16)

(46)  Parndripada-nhana nganha nhulu,  ngathu  yinha
hit-LOC-NP Isg:ACC 3sg:ERG 1sg:ERG 3sg:ACC
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parndrithika-nhanaldrangu.
hit-return-NP-BUT-YET
‘He hit me and I hit him back.” (B14-15)

(47) Parndringaldrangu ngathu  yinha.
hit-FUT-BUT-YET  1Sg:ERG 3sg:ACC
‘I’m going to hit him again.” (X34)

(48)  Parndrildrangu ngathu  yinha.
hit-BUT-YET 1sg:ERG 3sg:ACC
‘I hit him again.” (X34)

18.4 Emphatic suffixes

A number of suffixes, combinable with almost any word in a sentence, inflected or not,
and having no apparent pragmatic, semantic or grammatical function, are here grouped
together under the heading of ‘emphatic suffixes’. These include -/a, -tji and -ardi. A few
rare suffixes — -ni, -nga, -wa, -ka, -ma — may also belong to this category; however, some
of these have been noted only once or twice and may not be genuine.

-tji is probably the most commonly occurring morpheme in the language; in a text of
about two hundred sentences and about 1550 words it occurred about 180 times. Some
investigation into the occurrence of -#i in this text has been made, in order to determine
whether any function other than emphasis, either phonological (for example, to generate a
more acceptable stress pattern) or syntactic or pragmatic, could be discerned. Very little of
any significance was found; -tji does not often occur on the first word of a sentence (7% of
occurrences) and shows some preference for sentence final (27%) or before a significant
pause (20%); it occurs indiscriminately on inflected and uninflected words; it shows a
preference for nouns (about 60%, excluding nominalised verbs which account for another
10%) rather than verbs (22%, excluding nominalised verbs) and combines only rarely with
pronouns and adverbs; it probably shows no significant preference for following any
particular vowel (although this is not certain as the frequencies of the vowels in word-final
position have not been calculated); it shows no particular preference for words with an odd
or even number of syllables, or for short words as against long words (there are a number
of occurrences of -#i as the eighth or ninth syllable of a word). It is tentatively assumed
therefore that the function is to denote emphasis, although in view of its frequency of
occurrence (it occurs up to at least four times, separately, in a sentence; see (11-32)) it
cannot be strong emphasis. It may even have degenerated to a meaningless habit, although
this also seems unlikely.

(49) Walya nganyitji thawanga putha-ngaditji.
not Isg:NOM-EMPH go-FUT races-DAT-EMPH
‘I’m not going to the races.” (T11,=S1-3)

(50) Kathi-ngadi ngaldra thawarlatji parndrithikanga.
meat-DAT  1du:in:NOM go-PRES-EMPH Kkill-return-FUT
“We’re going out kangaroo hunting today.” (C2)

(51)  Ngathutji yinha windrali  warrkana-nhana.
1sg:ERG-EMPH 3sg:ACC spear-INST throw-APP-NP
‘I was the one who speared that [wallaby]’ (someone else having claimed to have).
(The second word was unclear, and could have been yina ‘emphatic’.) (R3)
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-la is another very common morpheme; there are about fifty occurrences in the text
referred to above. In addition, ngala, a conjunction normally translated ‘then’, which may
contain the suffix -/a, occurs 33 times. (Nga also occurs with the same function as ngala.)
Of the 50 occurrences of -/a, 20 are in a combined suffix in which -¢ji follows. There are
some differences in the distribution of -¢ji, -la and -latji (references to -/a and -4ji in this
paragraph exclude -latji).

(a) -la shows a greater tendency than -4i to occur on the first word of a sentence (20% —
but see (e)) and a lesser tendency to occur sentence-final (6%) and before a pause
(3%). -latji shows a tendency, which may not be significant, to occur sentence-
medially, but on a word which follows a pause.

(b) -la shows a strong preference for uninflected words (80% or more) while -/atji occurs
mostly (about three quarters of occurrences) on inflected words, and where it does
combine with uninflected words they are compound or reduplicated forms.

(c) It follows from (b) that -/a shows a strong preference for combining with disyllabic
words (70% of occurrences) although it can also be the sixth, seventh, eighth or ninth
syllable of a word (one example of each in the text). -/atji prefers longer words,
usually of three to five syllables (not including the -/atji), never of two.

(d) -latji frequently (40%) follows the dative suffix -ngadi and, mainly because of this,
prefers /i/ in the last preceding syllable (about two thirds of occurrences). -la shows
some preference for following /a/ (two thirds).

(e) -la shows a preference (about 50%) for combining with noun stems, but also
combines with verbs, pronouns, adverbs and some other words. There are five
examples in the text, all sentence-initial, of walya ‘not’ combined with -/a. Walya
does not seem to combine with -#i or -latji, although it does combine with -ardi (see
below). -latji most frequently combines with inflected nouns and nominalised verbs
(there are no examples in the text of addition of -/a to the latter). There are three
apparent examples (not in this text) of -/a being suffixed to a verb stem and being
followed by other bound morphemes (the first of them being stressed as a separate
word); these are discussed in §11.1 and the introduction to Chapter 12.

-la and -latji thus show some noticeable tendencies to occur in certain situations in
strong contrast to -tji. However, there seems to be no indication of any function other than
emphasis.

Note that ngapangadilatji and ngapangaditji occur in successive sentences, as do
puthakurnulatji and puthakurnutji. Note also that the combination -fjila has been noted,
although not in this text.

(52) ... ngala yini thawawarrana, kathi-paniyila ngakani.
then 2sg:NOM go-arrive-IP meat-PRIV-LOC-EMPH 1sg:GEN
“... but you came when | gotno meat.” (W2)

(53) Marripathi  yini thawawarranga, kaku ngakani wawanga,
tomorrow  2sg:NOM go-arrive-FUT  elder.sister 1sg:GEN see-FUT

nhani thikawarra-rlayilatji.

3sg:fem:NOM return-arrive-SIM-EMPH-EMPH

“You come tomorrow and you’ll see my sister; she’s coming home tomorrow.”
(W2)
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An example with both -#i and -/a (separately) is (11-100).

-ardi is probably the strongest marker of emphasis — it carries a strong stress on its
initial vowel which replaces the final vowel of the word to which it is added. It occurs only
three times in the text referred to above, but occurs five times in a much shorter text of a
type in which strong emphases would be more likely (S9-13, 16, 20, 21). -ardi has been
noted in compound emphasis markers -tjardi, -lardi and -latjardi.

(54) Thawa-malkakan-ardi!
g0-OPT-AWAY-PLIMP-EMPH
‘Go away you lot!” (P3)

(55) Ngandra maka ngala nhunuy-drdi thangkanarla  ngurrangu!
oh fire  then 3sg:NOM-HERE-EMPH burn-INCH-PRES always-YET
‘Well, so the fire is still burning here!” (R3, in S9-13)

-kala, as noted above (§6.3), seems to be used as an emphatic marker on third person
pronouns, but there are no convincing examples.

-ni is rare but seems to belong with the emphasis markers as it can combine with them;
thus -nitji (A-110) and -latjini (A-140) occur in the long text. A few other unexplained
syllables have been noted once or twice attached to the tail end of a word; these include
-ma,-wa, -ka and -nga.

Note that emphasis may also be marked by strong stress, by distortion of word-final
vowels (see §3.2.1) or by means of emphatic particles such as yina and mayi. Yina may
combine with -/a or -tji as in:

(56) .. makala  yina thangkaka-thalkanga.
fire-EMPH EMPH burn-CAUS-up-FUT
‘... and lit up the fire.” (R4, in S9-26)

Apart from -ardi and sometimes mayi, emphatic suffixes and particles are unstressed,
and may emphasise the word to which they are added or which they follow by prolonging
the time during which it is in focus before the next word is spoken.

18.5 -yukala (clitic with unknown meaning)

There are two occurrences in the corpus of an ending -yukala, once on a noun and once
on a verb. On the noun it could perhaps be translated ‘along’. In the other example it could
be based on the potential suffix -yi with an addition.

(57) Kilkalikarla thawanga ngapa-ngaditji, — ngarru pulyala
know-know-PRES go-FUT  water-DAT-EMPH only  small-EMPH

pakari tjiukurru  darla yibini-ngadi palthu-yukala
carry-UNSP  kangaroo skin  drink-GER-DAT road-?

yitalayi thawa-rnanga.

away-EMPH-DISTORT go-CONT

‘They know it is there and they need carry only a small kangaroo skin
[waterbag] for drinking from while they are going along.” (D3, = A-107)

(58) Thawa-nhana, yini thangguthikanga thannganiyi, karna
gO-NP 2sg:NOM stand-return-FUT 3pl:GEN-LOC person
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thulayitji. Parndri-yukala yina walya kurnulitji
stranger-LOC-EMPH  hit-? 2sg:ACC not  one-INST-EMPH

thawa-rnanga. Parndriyila kara — parndriyila yina,
g0-CONT hit-POT maybe  hit-POT-EMPH 2sg:ACC

kurnutji  thawa-rlayi. Walya kurnutji  thawala.

one-EMPH go-SIM not one-EMPH go-EMPH

‘You went to visit those strangers. They might have killed you, going without
someone else, on your own. Don’t go on your own.” (R1)
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